
(1) 
 

 
 

 
โครงสร้างและข้อผดิพลาดทัว่ไปในบทคดัย่อฉบับภาษาองักฤษ 

Organizational Patterns and Common Mistakes in English Research Abstracts 
 
 
 
 

 
กรกนก  รุณย์คต ิ

Kornkanok  Runkati 
 
 
 
 
 

วทิยานิพนธ์นีเ้ป็นส่วนหน่ึงของการศึกษาตามหลกัสูตรปริญญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวชิาการสอนภาษาองักฤษเป็นภาษานานาชาติ 

มหาวทิยาลยัสงขลานครินทร์ 
A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements for the Master of  

Arts Degree in Teaching English as an International Language 
Prince of Songkla University 

2556 
ลขิสิทธ์ิของมหาวทิยาลยัสงขลานครินทร์ 



(2) 
 

 
 

ช่ือวทิยานิพนธ์  โครงสร้างและขอ้ผดิพลาดทัว่ไปในบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ 
ผู้เขียน    นางสาวกรกนก รุณยค์ติ 

สาขาวชิา   การสอนภาษาองักฤษเป็นภาษานานาชาติ 

_____________________________________________________________________ 

อาจารย์ทีป่รึกษาวทิยานิพนธ์หลกั                กรรมการการสอบ 
 
 
..............................................................              ...............................................ประธานกรรมการ 
(รองศาสตราจารย ์ดร. มณฑา จาฏุพจน์)                  (ดร.วรรัตน์ หวานจิตต)์    
           
 
                  ........................................................... กรรมการ 

                           (รองศาสตราจารย ์ดร. มณฑา จาฏุพจน์) 
 

 
                  ........................................................... กรรมการ 

            (รองศาสตราจารย ์ดร. นิสากร จารุมณี) 

     
  บณัฑิตวทิยาลยั  มหาวทิยาลยัสงขลานครินทร์  อนุมติัให้นบัวทิยานิพนธ์ฉบบัน้ี
เป็นส่วนหน่ึงของการศึกษา ตามหลกัสูตรปริญญาศิลปศาสตรมหาบณัฑิต สาขาวชิาการสอน
ภาษาองักฤษเป็นภาษานานาชาติ  
   
                           ........................................................ 
                            (รองศาสตราจารย ์ดร. ธีระพล ศรีชนะ) 
                         คณบดีบณัฑิตวทิยาลยั 
 
 
 
 



(3) 
 

 
 

ขอรับรองวา่ ผลงานวจิยัน้ีเป็นผลงานจากการศึกษาวจิยัของนกัศึกษาเอง และขอแสดงความขอบคุณ
บุคคลท่ีมีส่วนเก่ียวขอ้ง 
 
 

 
 ลงช่ือ..................................................................
 (รองศาสตราจารย ์ดร. มณฑา จาฏุพจน์) 
 อาจารยท่ี์ปรึกษาวทิยานิพนธ์ 

 
 

 ลงช่ือ..................................................................
 (นางสาวกรกนก รุณยค์ติ) 
 นกัศึกษา 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



(4) 
 

 
 

ขา้พเจา้ขอรับรองวา่ ผลงานวิจยัน้ีไม่เคยเป็นส่วนหน่ึงในการอนุมติัปริญญาในระดบัใดมาก่อน และ
ไม่ไดถู้กใชใ้นการยืน่ขออนุมติัปริญญาในขณะน้ี 
 

 
   
 ลงช่ือ..................................................................
 (นางสาวกรกนก รุณยค์ติ) 
 นกัศึกษา 

 
 
 



ช่ือวทิยานิพนธ์  โครงสร้างและขอ้ผดิพลาดทัง่ไปในบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ 
ผู้เขียน    นางสาวกรกนก รุณยค์ติ 
สาขาวชิา   การสอนภาษาองักฤษเป็นภาษานานาชาติ 
ปีการศึกษา  2556 

 

บทคดัย่อ 
 

 งานวจิยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาและเปรียบเทียบองคป์ระกอบและขอ้ผดิพลาด
ดา้นการใชไ้วยากรณ์ภาษาองักฤษในบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษของนกัศึกษาระดบัปริญญาโท
สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์และสาขาวทิยาศาสตร์ของมหาวทิยาลยัสงขลานครินทร์ วทิยา
เขตหาดใหญ่ ใชก้ารคดัเลือกบทคดัยอ่แบบสุ่มคณะละ 5 ฉบบั โดยแบ่งเป็นบทคดัยอ่สาขา
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ท่ีมิใช่สาขาภาษาองักฤษจ านวน 15 ฉบบัจาก 3 คณะ และสาขา
วทิยาศาสตร์จ านวน 30 ฉบบัจาก 6 คณะ วิเคราะห์และค านวณหาความถ่ีดา้นองคป์ระกอบของ
บทคดัยอ่โดยใช ้4 องคป์ระกอบพื้นฐาน และขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ในระดบัประโยค และระดบั
ค า ผลการวจิยัพบวา่บทคดัยอ่ร้อยละ 48.89 เขียนดว้ย 4 องคป์ระกอบพื้นฐาน ร้อยละ 40 เขียนดว้ย 
3 องคป์ระกอบพื้นฐานและท่ีเหลือเขียนดว้ย 2 องคป์ระกอบพื้นฐาน บทคดัยอ่สาขามนุษยศาสตร์
และสังคมศาสตร์เขียนดว้ย 3 องคป์ระกอบพื้นฐาน (53.33%) มากกวา่บทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ย 4 
องคป์ระกอบพื้นฐาน (46.67%) และไม่มีบทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ย 2 องคป์ระกอบพื้นฐาน ส่วน
บทคดัยอ่สาขาวทิยาศาสตร์เขียนดว้ย 4 องคป์ระกอบพื้นฐาน (48.89%) มากกวา่บทคดัยอ่ท่ีเขียน
ดว้ย 3 องคป์ระกอบพื้นฐาน (33.33%) แต่มีบทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ย 2 องคป์ระกอบพื้นฐาน (16.67%) 
ดา้นขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์พบวา่มีขอ้ผดิพลาดระดบัค ามากกวา่ระดบัประโยค และไม่มีความ
แตกต่างอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติทั้งในภาพรวม ระดบัประโยคและระดบัค า ขอ้ผิดพลาดเหล่าน้ี
เป็นไปไดท่ี้เกิดจาก (1) การขาดความรู้เร่ืององคป์ระกอบของบทคดัยอ่ (2) การขาดความเขา้ใจใน
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษ  
  อยา่งไรก็ตาม ผลจากการตอบแบบสอบถามพบวา่นกัศึกษาค่อนขา้งมีความเขา้ใจ
ในการเขียนบทคดัยอ่และมีปัญหาในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษในระดบัปานกลาง จึงท า
ให้นกัศึกษาตอ้งแก้ไขงานหลายคร้ังก่อนท่ีสามารถจะเผยแพร่ได ้เคร่ืองมือท่ีนักศึกษาใช้ในการ
เขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษบ่อยท่ีสุดคือการใชพ้จนานุกรม และชนิดของพจนานุกรมท่ีใชม้าก
ท่ีสุดคือพจนานุกรมฉบบัภาษาไทย-องักฤษ อยา่งไรก็ตาม หากนกัศึกษามีความรู้และความช านาญ
ทางดา้นค าศพัทไ์ม่เพียงพอ ก็จะมีผลต่อการเลือกใชค้  าท่ีแปลเป็นภาษาองักฤษ ผลวิจยัขา้งตน้แสดง



ให้เห็นว่า ผูเ้ขียนควรตระหนกัทั้งในดา้นองค์ประกอบของบทคดัย่อและการใช้ไวยากรณ์จ าเพาะ 
อีกทั้งเลือกเคร่ืองมือท่ีเหมาะสมในการช่วยแปลบทคดัย่อฉบบัภาษาองักฤษ ก็จะท าให้บทคดัย่อมี
ความสมบูรณ์และถูกตอ้งมากข้ึน  
 
ค าส าคัญ: ขอ้ผิดพลาด การใชไ้วยากรณ์ องคป์ระกอบของบทคดัยอ่ ระดบัค า ระดบัประโยค 
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ABSTRACT 
 

  This research aimed to investigate and compare the organization and common 
mistakes in grammar use in English abstracts written by master degree students in Arts and 
Science streams at Prince of Songkla University, Hat Yai campus. Five abstracts were randomly 
selected from each faculty resulting in the total of 15 Arts stream (non-English major) abstracts 
and 30 Science stream abstracts. All were analyzed and calculated for frequencies of occurrence 
in two aspects: the organization of abstracts with four basic moves, and common mistakes in 
grammar use at two levels: sentential level and word level. The results showed that 48.89% of the 
abstracts were written with the four basic moves, 40% with three and the rest with two. Arts 
stream abstracts were written with three basic moves (53.33%) more than with four basic moves 
(46.67%), and none with two basic moves. Science stream abstracts, in contrast, were written 
with four basic moves (48.89%) more than with three basic moves (33.33%), and two basic 
moves (16.67%). In terms of grammar use, there were more errors at word level than at sentential 
level. However, there were no significant differences between Art and Science stream abstracts at 
overall, sentential or word levels. The results occurred possibly because of (1) the lacking of 
knowledge about abstract organization and (2) the lacking of the understanding of English 
grammar.  
  However, the results of questionnaires showed that the master’s degree students 
fairly understood how to write abstracts, and they moderately had some problems in writing 
abstracts. Therefore, they had to revise their abstracts many times before they could be published. 
The instruments that they used most often were dictionaries, and the most used dictionary was a 
Thai-English dictionary. However, if the students did not have enough knowledge and skills for 
vocabulary, word choices could be a problem. The results suggested that abstract writers should 



be aware of the components of abstracts and specific grammar use as well as appropriate choice 
of instruments to help in translating abstracts, as these will help make their abstracts more 
accurate.  
 
Keywords: common mistakes, grammar use, the organization of an abstract, word level, 
sentential level 
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1 
 

บทที ่1 
 

บทน ำ 
  

 รายงานวจิยัเร่ืองโครงสร้างและขอ้ผดิพลาดทัว่ไปในบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ
ประกอบดว้ย 5 บทคือ บทน า ทบทวนวรรณกรรมและงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง ระเบียบวธีิการวจิยั 
ผลการวจิยัและอภิปรายผล และบทสรุปและขอ้เสนอแนะ โดยในบทน าน้ีน าเสนอขอ้มูล 6 ส่วนคือ 
หลกัการและเหตุผลของการท าวจิยั วตัถุประสงคข์องงานวจิยั ค  าถามวจิยั ขอบเขตและขอ้จ ากดัใน
การท าวจิยั ความส าคญัของงานวจิยัและบทนิยามค าเฉพาะ 
 
1.1 หลกักำรและเหตุผล 

 
 บทคดัยอ่เป็นส่วนหน่ึงของรายงานวจิยั Swales (1990) ไดอ้ธิบายวา่บทคดัยอ่คือ

ส่ิงท่ีเขียนเป็นล าดบัสุดทา้ยของงานวจิยัโดยวางอยูบ่นพื้นฐานของหลกัฐานและเร่ืองราวท่ีศึกษาวจิยั
อยา่งคร่าวๆ เม่ือบทความไดรั้บการตีพิมพ ์ บทคดัยอ่ของบทความงานวจิยัอาจจะไปปรากฎอยูใ่นท่ี
ต่างๆหลายท่ี บทคดัยอ่จะอยูท่ี่เดียวกนักบัหวัขอ้เร่ือง (title) และจะเป็นทั้งส่วนหนา้ของบทความ 
(Front matter) และเป็นบทสรุปของบทความ (Summarry matter) Huckin (1987 อา้งใน Swales, 
1990) อธิบายเพิ่มเติมวา่ส่วนหนา้ของบทความ เกิดข้ึนเพราะผูอ่้าน ท่ีตอ้งการรู้คร่าวๆก่อนวา่ 
บทความนั้นเก่ียวขอ้งกบัส่ิงท่ีก าลงัศึกษาหรือไม่ กล่าวคือเม่ือมีผูอ่้านอ่านหวัขอ้เร่ือง จะมีแค่ผูอ่้าน
บางส่วนเท่านั้นท่ีอ่านบทคดัยอ่ต่อ และเม่ือมีผูอ่้านอ่านบทคดัยอ่ ก็จะมีผูอ่้านบางส่วนเท่านั้นอ่าน
บทความทั้งหมดต่อ ในท านองเดียวกนั Van Vijk (1980 อา้งใน Swales, 1990) กล่าววา่บทคดัยอ่มี
หนา้ท่ีทั้งการเป็นวาทกรรมท่ีอิสระ (Independent discourse) และเป็นตวัช้ีน าล่วงหนา้ของเน้ือหา
บทความ ซ่ึงผูอ่้านใชเ้ป็นเคร่ืองช่วยตดัสินใจในการเลือกอ่านบทความวา่ตรงตามวตัถุประสงค์
หรือไม่ 
 นอกจากน้ีสถาบนั American Psychological Association หรือ APA (2002) กล่าว
วา่บทคดัยอ่คือบทสรุปท่ีมีเน้ือหาท่ีครอบคลุมชดัเจน ใชภ้าษาเหมาะสมในการใหข้อ้มูลท่ีถูกตอ้ง
ของงานวจิยันั้นๆ ดงันั้นจึงเป็นเร่ืองท่ีจ าเป็นมากท่ีบทคดัยอ่ตอ้งมีรูปแบบท่ีดีและมีเน้ือหาครบถว้น
เพราะบทคดัยอ่เป็นส่วนแรกของงานวจิยัท่ีผูอ่้านเห็นและอ่านเพื่อท่ีจะท าการตดัสินใจเลือกอ่าน
งานวจิยันั้นๆ ถา้องคป์ระกอบของบทคดัยอ่ไม่สมบูรณ์และขอ้มูลนั้นไม่ครอบคลุม ผูอ่้านอาจจะไม่
สนใจท่ีจะศึกษางานวจิยันั้นๆ  
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 เน่ืองดว้ยในปัจจุบนัมหาวทิยาลยัทัว่ไปมีการส่งเสริมใหมี้การเผยแพร่งานวจิยัใน
ระบบฐานขอ้มูลต่างๆและฐานขอ้มูลออนไลน์ เม่ือนกัศึกษาตอ้งการคน้หางานวิจยัก็สามารถคน้หา
เบ้ืองตน้ไดง่้ายจากบทคดัยอ่ของงานวจิยัต่างๆ หากบทคดัยอ่ท่ีเผยแพร่มีขอ้มูลไม่ชดัเจนหรือไม่
เพียงพอต่อการสืบคน้ขอ้มูล และมีโครงสร้างท่ีไม่สมบูรณ์ อาจจะท าใหผู้อ่้านไม่มีความสนใจท่ีจะ
อ่านงานวิจยั ดงันั้นผูท้  าวจิยัจึงควรระมดัระวงัเร่ืองการเขียนบทคดัยอ่มากยิง่ข้ึน เพื่อใหมี้ประโยชน์
ต่อการสืบคน้ขอ้มูลในระดบัชาติและในระดบัสากลต่อไป 
 จากค ากล่าวขา้งตน้จะเห็นไดว้า่บทคดัยอ่มีความจ าเป็นอยา่งยิง่ต่องานวิจยัซ่ึงส่งผล
ใหน้กัศึกษาระดบัสูงกวา่ปริญญาตรีข้ึนไปส่วนมากตอ้งเขียนบทคดัยอ่ทั้งฉบบัภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษส าหรับรายงานวจิยั บทความ สารนิพนธ์หรือวทิยานิพนธ์ โดยทัว่ไปนกัศึกษามกัจะ
เขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาไทยก่อน จากนั้นจึงเขียนฉบบัภาษาองักฤษ การเขียนบทคดัยอ่
ภาษาองักฤษเป็นส่ิงท่ียากส าหรับนกัศึกษาส่วนใหญ่ เพราะไวยากรณ์ภาษาไทยและภาษาองักฤษมี
ความแตกต่างกนัมาก (Hengwichitkul, 2006) นกัวจิยัหลายคนพบวา่นกัศึกษาไทยมกัจะมี
ขอ้ผดิพลาดในเร่ืองไวยากรณ์ภาษาองักฤษ เช่น ความสอดคลอ้งของประธานและกริยา (subject-
verb agreements) กาล (tenses) ประโยคต่อเน่ือง (run-ons) ประโยคไม่สมบูรณ์ (fragments) ชนิด
ของค า (parts of speech) และอ่ืนๆ (Noojan, 1999; Hengwichitkul, 2006) อีกทั้งไวยากรณ์บางเร่ือง
ก็ก าหนดไวจ้  าเพาะวา่ตอ้งใชใ้นส่วนใดของการเขียนบทคดัยอ่ เช่น กาล ขอ้ผดิพลาดส่วนใหญ่เกิด
จากนกัศึกษามีความรู้ดา้นภาษาไม่เพียงพอท่ีจะเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ จึงท าใหบ้ทคดัยอ่
ฉบบัภาษาองักฤษมีความหมายคลาดเคล่ือน ไม่ตรงประเด็นตามท่ีผูท้  าวจิยัตอ้งการ 
 นอกจากไวยากรณ์แลว้ การเขียนบทคดัยอ่ยงัตอ้งค านึงถึงองคป์ระกอบและ
รูปแบบการเขียน เพราะบทคดัยอ่มีรูปแบบการเขียนเฉพาะวา่ควรมีเน้ือหาใดบา้งและตอ้งเรียงล าดบั
อยา่งไร แต่นกัศึกษาส่วนใหญ่ไม่ไดรั้บขอ้มูลหรือการสอนอยา่งจริงจงัวา่ตอ้งมีเน้ือหาอยา่งไร เท่าท่ี
เป็นมานกัศึกษามกัจะใชแ้บบอยา่งบทคดัยอ่ของงานวจิยัท่ีมีอยูใ่นหอ้งสมุดและเขียนตามความ
เขา้ใจของตนเอง ดงันั้นหากผูเ้ขียนเขา้ใจองคป์ระกอบของการเขียนบทคดัยอ่และมีความรู้ดา้น
ไวยากรณ์ท่ีใชใ้นการเขียนบทคดัยอ่จะส่งผลใหเ้ขียนบทคดัยอ่ไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพมากข้ึน 
 นกัศึกษาไทยระดบับณัฑิตศึกษาทุกคนของมหาวทิยาลยัสงขลานครินทร์ 
จ าเป็นตอ้งเขียนบทคดัยอ่ทั้งฉบบัภาษาไทยและภาษาองักฤษส าหรับวทิยานิพนธ์และสารนิพนธ์ 
นกัศึกษาส่วนใหญ่จะใชว้ธีิการแปลบทคดัยอ่ฉบบัภาษาไทยท่ีเขียนไวก่้อนเป็นภาษาองักฤษ และ
เน่ืองจากคณะส่วนใหญ่ของมหาวทิยาลยัเป็นสาขาทางวทิยาศาสตร์ หลกัสูตรจึงไม่ไดก้  าหนดให้
นกัศึกษาเรียนวชิาภาษาองักฤษหลายวชิา ดงันั้นนกัศึกษาจึงอาจมีความสามารถไม่เพียงพอเม่ือเขียน
บทคดัยอ่งานวิจยัฉบบัภาษาองักฤษ ยิง่ไปกวา่นั้น แมแ้ต่นกัศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษซ่ึงหลกัสูตร
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ก าหนดใหเ้รียนวชิาภาษาองักฤษหลายรายวชิา ยงัไม่มีประสบการณ์ท่ีเพียงพอในการเขียนบทคดัยอ่ 
จึงเกิดปัญหาในการเขียนบทคดัยอ่งานวิจยัเป็นภาษาองักฤษ และเน่ืองจากมหาวทิยาลยัส่วนใหญ่ไม่
มีการอบรมวธีิการเขียนบทคดัยอ่ท่ีถูกตอ้ง ซ่ึงอาจท าใหน้กัศึกษาก็อาจมีปัญหาในดา้นการเขียน
องคป์ระกอบต่างๆของบทคดัยอ่อีกดว้ย 
 จากความส าคญัของการเขียนบทคดัยอ่ขา้งตน้ ท าใหผู้ว้จิยัตอ้งการศึกษาในเร่ืองน้ี
โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะห์ดา้นองคป์ระกอบของการเขียนบทคดัยอ่และขอ้ผดิพลาดดา้นการ
ใชไ้วยากรณ์ในบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษของนกัศึกษาระดบัปริญญาโทในสาขาวทิยาศาสตร์และ
สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ท่ีไม่ใช่สาขาภาษาองักฤษ เพื่อใหไ้ดภ้าพรวมวา่องคป์ระกอบ
ของบทคดัยอ่เป็นอยา่งไร มีขอ้ผดิพลาดในการใชไ้วยากรณ์อยา่งไร และปัจจยัใดท่ีมีผลกระทบต่อ
การเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ 

 
1.2 วตัถุประสงค์ของงำนวจัิย 

 
การศึกษาน้ีมีวตัถุประสงคด์งัน้ี 

1) เพื่อศึกษาและวเิคราะห์องคป์ระกอบของบทคดัยอ่และขอ้ผดิพลาดทัว่ไปเก่ียวกบั
ไวยากรณ์ท่ีใชใ้นบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษของนกัศึกษาระดบัปริญญาโทสาขา
วทิยาศาสตร์และสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวทิยาสงขลานครินทร์ 

2) เพื่อหาความแตกต่างของขอ้ผดิพลาดในบทคดัยอ่ระหวา่งสาขาวทิยาศาสตร์และสาขา
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ท่ีไม่ใช่สาขาภาษาองักฤษ ระดบัปริญญาโทของมหา
วทิยาสงขลานครินทร์ 

3) เพื่อคน้หาปัจจยัหรือปัญหาท่ีมีผลกระทบต่อการเกิดขอ้ผดิพลาดในบทคดัยอ่ฉบบั
ภาษาองักฤษ 
 

1.3 ค ำถำมวจัิย 
 
1. โครงสร้างของบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษของนกัศึกษาระดบัปริญญาโทสาขาวทิยาศาสตร์

และสาขามนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์ มหาวทิยาสงขลานครินทร์เป็นอยา่งไร 
2. ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ท่ีปรากฎในบทคดัยอ่คืออะไร มีความแตกต่างกนัหรือไม่

ระหวา่งสาขาวทิยาศาสตร์และสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ท่ีไม่ใช่สาขา
ภาษาองักฤษ ระดบัปริญญาโทของมหาวทิยาสงขลานครินทร์ 



4 
 

3. นกัศึกษาระดบัปริญญาโท มีความเขา้ใจในการเขียนบทคดัยอ่เพียงใดและปัญหาในการ
เขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษคืออะไร 
 

1.4 ขอบเขตและข้อจ ำกดัในกำรท ำวจัิย 
 

 การศึกษาน้ีเป็นงานวจิยัเชิงคุณภาพขนาดเล็ก ซ่ึงวิเคราะห์บทคดัยอ่งานวิจยัของ
นกัศึกษาระดบัปริญญาโทท่ีตีพิมพแ์ละเผยแพร่ในเวบ็ไซด ์ ‘PSU Knowledge Bank’ 
(http://kb.psu.ac.th/psukb/) ระหวา่งปี 2010-2011 สุ่มคดัเลือกบทคดัยอ่คณะละ 5 ฉบบั เป็น
บทคดัยอ่จากสาขาวทิยาศาสตร์จ านวน 6 คณะคือคณะวิศวกรรมศาสตร์ คณะอุตสาหกรรมเกษตร 
คณะวทิยาศาสตร์ คณะพยาบาลศาสตร์ คณะเภสัชศาสตร์และคณะทรัพยากรธรรมชาติ และ
บทคดัยอ่จากสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์จ านวน 3 คณะคือ คณะศิลปศาสตร์ คณะ
วทิยาการจดัการ และคณะเศรษฐศาสตร์ รวมจ านวนทั้งหมด 45 ฉบบั การวเิคราะห์แบ่งออกเป็น 2 
ส่วน ดงัน้ี 
 

1. องคป์ระกอบของบทคดัยอ่ วเิคราะห์โดยใชเ้กณฑ ์ 4 องคป์ระกอบพื้นฐานคือ 
(Bhatia, 1993 อา้งใน Prabripoo, 2009; Swales and Feak, 1994 อา้งใน 
Hengwichitkul, 2006; APA, 2002) 

1) เป้าหมายซ่ึงรวมถึงวตัถุประสงคแ์ละปัญหาท่ีพบหรือสมมติฐานของ
งานวจิยั 

2) วธีิการทดลอง 
3) ผลการทดลอง 
4) บทสรุป หรือการอภิปรายผล/ขอ้เสนอแนะ/การประยกุตใ์ช ้ 

และเก็บรวบรวมขอ้มูลองคป์ระกอบอ่ืนๆท่ีไม่เก่ียวขอ้งกบั 4 องคป์ระกอบน้ี 
 

2. ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์แบ่งเป็นสองระดบั คือ (Noojan, 1999; Hengwichitkul, 
2006) 

1) ระดบัประโยค ประกอบดว้ย ประโยคไม่สมบูรณ์ (fragments) ประโยค
ต่อเน่ือง (run-ons) ความสอดคลอ้งของประธานและกริยา (subject-verb 
agreements) การเรียงล าดบัค า (word orders) กาล (tenses) อกัษรพิมพ์
ใหญ่ (capital letters) และเคร่ืองหมายวรรคตอน (punctuations)  

http://kb.psu.ac.th/psukb/)%20ระหว่าง
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2) ระดบัค า ประกอบดว้ย ค าน าหนา้ค านาม (articles) ค  าบุพบท 
(prepositions) การเลือกค า (word choices) ค  านาม (nouns) และตวัเลข 
(numbers) 
 

1.5 ควำมส ำคัญของงำนวจัิย 
 

 ผลการวจิยัของการศึกษาน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อการเขียนบทคดัยอ่ของนกัศึกษาใน
บริบทของมหาวทิยาลยัวจิยั เพราะขอ้มูลท่ีพบสามารถน าไปใชใ้นการออกแบบวชิาหรือเป็น
แนวทางในการฝึกอบรมการเขียนบทคดัยอ่ เพื่อใหน้กัศึกษาสามารถเขียนบทคดัยอ่ท่ีสมบูรณ์และ
ถูกตอ้งยิง่ข้ึนได ้ อีกทั้งยงัสามารถช่วยส่งเสริมความเขม้แขง็ใหก้บังานวจิยัของมหาวิทยาลยั และ
เป็นการยกระดบัมหาวทิยาลยัทางดา้นการเขียนงานวจิยัและเผยแพร่งานวจิยัอีกดว้ย 

 
1.6 นิยำมศัพท์เฉพำะ 

 
1. องค์ประกอบของบทคัดย่อ (Abstract organization) หมายถึงองคป์ระกอบของการเขียน

บทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษของนกัศึกษา โดยเกณฑก์ารวิเคราะห์เบ้ืองตน้คือบทคดัยอ่ตอ้ง
มี 4 องคป์ระกอบพื้นฐานไดแ้ก่ (1) เป้าหมายซ่ึงรวมถึงวตัถุประสงคแ์ละปัญหาท่ีพบหรือ
สมมติฐานของงานวจิยั (2) วธีิการทดลอง (3) ผลการทดลอง และ (4) บทสรุป หรือการ
อภิปรายผล/ขอ้เสนอแนะ/การประยกุตใ์ช ้และอ่ืนๆ 
 

2. ข้อผดิพลำดทัว่ไป (Common mistakes) ในการศึกษาคร้ังน้ีหมายถึงขอ้ผดิพลาดทัว่ไปท่ีพบ
ในการเขียนบทคดัยอ่ภาษาองักฤษของนกัศึกษาระดบัปริญญาโทดา้นการใชไ้วยากรณ์ 
แบ่งเป็น 2 ระดบัคือ ขอ้ผิดพลาดระดบัประโยค (sentential level) คือขอ้ผดิพลาดในการใช้
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษในการเขียนประโยคโดยอาศยัโครงสร้างทางภาษาองักฤษและ
ความสัมพนัธ์กนัขององคป์ระกอบท่ีเหนือกวา่ระดบัค า และขอ้ผดิพลาดระดบัค า (word 
level) คือขอ้ผดิพลาดในการใชไ้วยากรณ์ภาษาองักฤษในระดบัค า เช่น ค านาม ค าน าหนา้
ค านาม ค าบุพบท ตวัเลข และการเลือกใชค้  าศพัท ์ 
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3. บทคัดย่อสำขำวทิยำศำสตร์ คือบทคดัยอ่วทิยานิพนธ์และสารนิพนธ์ของนกัศึกษาปริญญา
โทของคณะวศิวกรรมศาสตร์ คณะวทิยาศาสตร์ คณะอุตสาหกรรมเกษตร คณะ
ทรัพยากรธรรมชาติ คณะพยาบาลศาสตร์ และคณะเภสัชศาสตร์ 
 

4. บทคัดย่อสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ คือบทคดัยอ่วทิยานิพนธ์และสารนิพนธ์ของ
นกัศึกษาปริญญาโทของคณะศิลปศาสตร์ท่ีไม่ใช่สาขาวชิาภาษาองักฤษ คณะวทิยาการ
จดัการ และคณะเศรษฐศาสตร์ 
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บทที ่2 
 

ทบทวนวรรณกรรมและงำนวจิัยทีเ่กีย่วข้อง 
 

 การทบทวนวรรณกรรมและงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งเป็นการรวบรวมขอ้มูลดา้นทฤษฎี
และการวจิยัต่างๆ เพื่อปูพื้นฐานส าหรับงานท่ีก าลงัศึกษา วรรณกรรมและงานวิจยัท่ีเก่ียวขอ้งใน
การศึกษาคร้ังน้ีประกอบดว้ย การเขียนเชิงวชิาการ (Academic Writing) บทคดัยอ่ (abstracts) 
ลกัษณะทางภาษาศาสตร์ของบทคดัยอ่ และงานวจิยัอ่ืนๆท่ีเก่ียวขอ้ง 
 

2.1 กำรเขยีนเชิงวชิำกำร (Academic Writing) 
 
 การเขียนเชิงวชิาการคือการเขียนเป็นทางการท่ีใหค้วามส าคญักบัเน้ือหาซ่ึงอาจท า
ใหเ้ขา้ใจยาก แต่การเขียนเชิงวชิาการมีความจ าเป็นในบริบทงานวชิาการ (James Cook University, 
n.d.) การเขียนเชิงวชิาการเป็นการเขียนชนิดหน่ึงท่ีตอ้งกล่าวถึงประเด็นต่างๆหรือกล่าวอา้งถึง
หลกัฐานของงานวจิยั ท่ีเก่ียวขอ้งกบังานวจิยัท่ีก าลงัรายงานอยู ่ ผูเ้ขียนตอ้งเขียนทั้งหลกัฐานอา้งอิง 
การโตแ้ยง้ และแสดงความคิดเห็นส่วนตวัในการเขียนโดยใชห้ลกัฐานท่ีปรากฏเป็นขอ้มูล (UTS 
Library, 2013) 
 การเขียนเชิงวชิาการมีความแตกต่างจากการเขียนชนิดอ่ืนเน่ืองจากผูเ้ขียนตอ้ง
เขียนเหตุผลหรืออา้งอิงสนบัสนุนความคิดเห็นนั้นๆโดยตอ้งเช่ือมโยงและสัมพนัธ์กบัการเขียนใน
ประเด็นนั้นๆท่ีเขียนก่อนหนา้น้ี อีกทั้งการอา้งอิงงานเขียนอ่ืนๆนั้น หมายถึงการแสดงใหผู้อ่้านเห็น
วา่ผูเ้ขียนไดอ่้านอะไรมาบา้ง เขา้ใจแนวความคิดนั้นๆอยา่งไร และรวบรวมประเด็นเพื่อวเิคราะห์
และ สังเคราะห์ก่อนเขียนงานข้ึนมาวา่เป็นเช่นไร (Bowker, 2007) 
 
 การเขียนเชิงวชิามีลกัษณะส าคญัดงัน้ี (James Cook University, n.d.) 

1. ใช้กำรวเิครำะห์ (Analytic) ท่ีเก่ียวขอ้งกบัขอ้เท็จจริงและรายละเอียดท่ีมากกวา่
แง่มุมทัว่ๆไป 

2. มีวตัถุประสงค์ (Objectives) ท่ีก าหนดบนพื้นฐานของส่ิงท่ีสามารถเห็นหรือวดัได้
มากกวา่ความรู้สึกส่วนตวั 
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3. ใช้ควำมคิดและเหตุผล (Intellectual) บนพื้นฐานของการวิเคราะห์ท่ีท าให้
แนวความคิดหรือขอ้มูลท่ีซบัซอ้นกระจ่างแจง้ชดัเจนไดม้ากกวา่การดึงดูด
ความรู้สึก 

4. เป็นเหตุเป็นผล (Rationale) ใชค้วามคิดท่ีชดัเจนเพื่อตดัสินใจและตดัสินบน
พื้นฐานของเหตุผลและขอ้มูลสนบัสนุนท่ีปรากฏเป็นหลกัฐานทางวชิาการมากกวา่
การโตแ้ยง้ท่ีรุนแรงเพื่อขดัแยง้ทฤษฎีหรือความเช่ือ 
 

 รายละเอียดของการเขียนเชิงวชิาการแบ่งออกเป็น 2 ส่วนคือ ชนิดของการเขียนเชิง
วชิาการ และลกัษณะภาษาของการเขียนเชิงวชิาการ  

 
2.1.1 ชนิดของกำรเขียนเชิงวิชำกำร 
  
  Bailey (2011) กล่าววา่การเขียนเชิงวชิาการมี 6 ชนิดคือ 

1. บันทกึ (Notes) การบนัทึกงานเขียนโดยจดประเด็นหลกัๆของเน้ือหาหรือการจดบนัทึกใน
หอ้งเรียนเพื่อใชส่้วนตวั 

2. รำยงำน (Report) ค าอธิบายถึงส่ิงท่ีนกัศึกษาลงมือท า เช่นการท าการส ารวจและสรุปผล 
3. โครงงำน (Project) งานวจิยัท่ีท ารายบุคคลหรือกลุ่มซ่ึงเป็นหวัขอ้ท่ีนกัศึกษาเลือก 
4. เรียงควำม (Essay) งานเขียนท่ีพบไดท้ัว่ไปมากท่ีสุด เป็นหวัขอ้ท่ีอาจารยใ์หน้กัศึกษาท า มี

ความยาวประมาณ 1,000-5,000 ค า 
5. วทิยำนิพนธ์ (Dissertation/Thesis) งานเขียนท่ียาวท่ีสุด (มากกวา่ 20,000 ค า) ซ่ึงท าโดย

นกัศึกษาท่ีศึกษาในระดบัสูงในหวัขอ้ท่ีนกัศึกษาเลือก 
6. บทควำม (Paper) ค าทัว่ไปท่ีใชส้ าหรับเรียงความทางวชิาการ รายงาน การน าเสนอหรือ

บทความ 
 
  จากชนิดของการเขียนขา้งตน้ จะเห็นไดว้า่การเขียนเชิงวชิาการท่ีจ าเป็นส าหรับ

นกัศึกษาระดบับณัฑิตวทิยาลยัคือการเขียนเชิงวชิาการส าหรับวทิยานิพนธ์ และบทความ ซ่ึงเป็น
วธีิการเผยแพร่งานวจิยั วิทยานิพนธ์และบทความจ าเป็นตอ้งมีบทคดัยอ่เป็นองคป์ระกอบท่ีส าคญั
องคป์ระกอบหน่ึง ตามท่ี Belt et al. (2011) กล่าวไวว้า่บทคดัยอ่เป็นหน่ึงในองคป์ระกอบท่ีส าคญั
ท่ีสุดของบทความ บทคดัยอ่เป็นการสรุปบทความงานวจิยัและวทิยานิพนธ์ทั้งหมด (The University 
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of Melbourne, 2010) ดงันั้นบทคดัยอ่จ าเป็นท่ีตอ้งเขียนดว้ยภาษาเชิงวชิาการเช่นเดียวกนักบั
วทิยานิพนธ์และบทความ 
 
2.1.2 ลกัษณะภำษำของกำรเขียนเชิงวชิำกำร (Language Writing) 
 
  ลกัษณะเฉพาะของภาษาในการเขียนเชิงวชิาการมกันิยมใชป้ระโยคในรูปแบบ
ประธานถูกกระท า (passive voice) ใชส้รรพนามและวลีท่ีใชแ้ทนประธานและกรรมของประโยคท่ี
เป็นทางการ (impersonal pronouns and phrases) การใชค้  าและวลีใหเ้หมาะสม โครงสร้างประโยค
ท่ีซบัซอ้น (complex sentence structures) และมีรูปแบบค าศพัทแ์ละการน าเสนอท่ีมีความเฉพาะ 
(James Cook University, n.d.) 
  Smyth (1996 อา้งใน Hartley, 2008) กล่าววา่การเขียนเชิงวทิยาศาสตร์ท่ีดีตอ้งมี
ความเป็นกลางทางทศันคติ (objectivity) นัน่คือบทความท่ีเขียนตอ้งน าเสนอการอภิปรายผลท่ี
สมดุลกบัขอบเขตมุมมอง (a range of views) นอกจากน้ียงัตอ้งหลีกเล่ียงการตดัสินแบบค่านิยมซ่ึง
เก่ียวขอ้งกบัความเช่ือทางศีลธรรมวา่ส่ิงนัน่ถูกหรือผิด ไม่ควรใชบุ้รุษสรรพนาม เช่น he, she และ it 
และสรรพนามพหูพจน์ we และ our เพราะจะท าใหเ้กิดการเอนเอียงหรือสมมติฐานท่ีไม่น่า
สนบัสนุน อีกทั้งไม่ควรเขียนส่ิงท่ีแสดงความคิดเห็นโดยไม่มีหลกัฐานอา้งอิง 

 
2.2 บทคดัย่อ (Abstracts) 
 
 APA (2002) นิยามบทคดัยอ่ไวว้า่ เป็นบทสรุปสั้นของเน้ือหาวิจยั ซ่ึงสรุปเน้ือหา
แต่ละส่วนของบทความไว ้ บทคดัยอ่มีความส าคญัท่ีสุดเพราะเป็นส่วนแรกท่ีผูอ่้านมกัจะเห็นและ
อ่านเพื่อดูเน้ือหาโดยสังเขปของงานวจิยันั้นๆ บทคดัยอ่มีความส าคญัอยา่งมากต่องานวจิยั เพราะ
บทคดัยอ่ท่ีดีตอ้งใหป้ระเด็นหลกัๆ เน้ือหาหลกัโดยสรุปแก่ผูอ่้าน และท าใหผู้อ่้านตดัสินใจไดว้า่
สนใจท่ีจะอ่านงานวจิยันั้นทั้งหมดหรือไม่ (Day, 1998; Bond, 2009) ในความเป็นจริงแลว้บทคดัยอ่
เป็นส่วนแรกของงานวจิยัแต่ตอ้งเขียนเป็นส่วนสุดทา้ย เพราะตอ้งรอจนกวา่ขอ้มูลและการตีความ
ขอ้มูล รวมทั้งการประยกุตใ์ช ้ครบถว้นเสียก่อน  
 Swales และ Feak (1994 อา้งใน Hengwichitkul, 2006) กล่าววา่บทคดัยอ่มี 3 
ประเภทคือ บทคดัยอ่ส าหรับการประชุมสัมมนา (a conference abstract) บทคดัยอ่ในวารสาร (an 
abstract in a journal) และ  บทคดัยอ่งานวจิยั (research abstract) ผูอ่้านส่วนใหญ่ตดัสินใจเลือก
บทความงานวจิยัโดยการอ่านบทคดัยอ่ก่อน Helland (2012) กล่าววา่บทคดัยอ่ส าหรับ
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ประชุมสัมมนาและบทคดัยอ่งานวจิยัเหมือนกนัตรงท่ีสรุปงานวจิยัท่ีเนน้เร่ืองวตัถุประสงค ์
ผลงานวจิยัและผลสรุปหลกั แต่แตกต่างกนัท่ีบทคดัยอ่ส าหรับประชุมสัมมนามีการอา้งอิงนอ้ยกวา่ 
และโดยทัว่ไปใชเ้น้ือท่ีในการเขียนไม่เกินคร่ึงหนา้ และมีวตัถุประสงคเ์พื่อน าเสนอใหผู้ฟั้งสนใจ
งานท่ีน าเสนอ โดยใชห้วัขอ้ท่ีน่าสนใจ บทคดัยอ่ในวารสารตอ้งกระชบัท่ีสุดเท่าท่ีจะท าไดแ้ละ
ครอบคลุมเน้ือหาทั้งหมด ส่วนใหญ่ก าหนดความยาวชดัเจน 
 
2.2.1 ประเภทและองค์ประกอบของบทคัดย่อ (Organization of an Abstract) 
 
 เม่ือแบ่งบทคดัยอ่ตามลกัษณะการเขียนสามารถแบ่งเป็น 2 ประเภทหลกัๆ ดงัน้ี  
 

1. บทคัดย่อเชิงบรรยำย (Descriptive Abstracts) Velliaris (2009) กล่าววา่มกัจะใชท้ัว่ไป
ส าหรับงานวจิยัดา้นมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ หรือบทความทางจิตวทิยาซ่ึงมี
ขนาดสั้นมาก ประมาณ 50-100 ค า บทคดัยอ่ประเภทน้ีมีส่วนประกอบคือภูมิหลงั 
(background) วตัถุประสงค ์ (purpose) ความสนใจพิเศษหรือจุดส าคญัของงานวิจยั 
(particulars of contents/focus of paper) แต่มกัจะไม่มีวธีิการท าวจิยั (methods) 
ผลการวจิยั (results) และบทสรุปการวจิยั (conclusions) แต่อยา่งไรก็ตาม VanderNoot 
(2012) กล่าววา่บทคดัยอ่เชิงบรรยายเหมาะสมส าหรับบทความวจิารณ์ (review 
articles) เพราะบทความน้ีจะครอบคลุมบทความวิจยัหลายงานท่ีไม่สามารถปฏิบติัจริง
ได ้ แลว้รวบรวมผลการวจิยัและบทสรุปงานวจิยัหลกัของแต่ละบทความ แต่ถา้ใช้
บทคดัยอ่เชิงบรรยายกบับทความงานวจิยัก็จะท าใหเ้กิดความคลุมเครือ ไม่ชดัเจนและ
ไม่เป็นประโยชน์ต่อผูอ่้าน  
 

2. บทคัดย่อเชิงให้ข้อมูล (Informative Abstracts) Velliaris (2009) อธิบายวา่เป็นงาน
เขียนท่ีใหข้อ้มูลท่ีเป็นประเด็นส าคญัของงานวจิยัแก่ผูอ่้าน มกัจะใชส้ าหรับงานวจิยั
ดา้นวทิยาศาสตร์ วศิวกรรมศาสตร์ หรือรายงานทางจิตวทิยา ซ่ึงตอ้งเขียนประเด็น
ส าคญัท่ีมีขนาดความยาวประมาณ 200 ค า นัน่คือ 10% ของความยาวงานวิจยั หรือ
มกัจะประมาณ 1 ยอ่หนา้ โดยแต่ละส่วนประกอบมีความยาว 1-2 ประโยค 
ส่วนประกอบของบทคดัยอ่ประเภทน้ีคือ ภูมิหลงั (background) วตัถุประสงค ์
(aim/purpose) วธีิการท าวจิยั (methods) ผลการวจิยั (findings/results) และบทสรุปการ
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วจิยั (conclusions) บทคดัยอ่ประเภทน้ีตอ้งใชค้วามคิดและความพยายามในการเขียน
อยา่งมากจึงจะเป็นประโยชน์ต่อผูอ่้านอยา่งแทจ้ริง (VanderNoot, 2012) 

 
 อยา่งไรก็ตาม เม่ือแบ่งบทคดัยอ่ตามโครงสร้าง ก็สามารถแบ่งบทคดัยอ่ออกเป็น 2 
ประเภทคือบทคดัยอ่ท่ีมีโครงสร้างและบทคดัยอ่ท่ีไม่มีโครงสร้าง แต่ละประเภทมีองคป์ระกอบ
ดงัน้ี 
 
(1) บทคัดย่อทีม่ีโครงสร้ำง (Structured Abstracts) 
 
 การเขียนบทคดัยอ่ท่ีดีตอ้งมีโครงสร้างซ่ึงประกอบดว้ย 5 องคป์ระกอบหลกัๆเรียง
ตามล าดบัคือ ภูมิหลงั (background) วตัถุประสงค ์ (aim/objectives) วธีิการท าวจิยั (methods) 
ผลการวจิยั (results) และบทสรุปการวจิยั (conclusions) เม่ือเขียนครบทุกหวัขอ้หลกัน้ี ขอ้มูลใน
บทคดัยอ่ก็จะครบถว้น (Hartley, 2008) 
 
 Bhatia (1993 อา้งใน Prabripoo, 2009) กล่าววา่องคป์ระกอบของบทคดัยอ่ มี 4 
องคป์ระกอบพื้นฐานคือ วตัถุประสงค ์วธีิการทดลอง ผลวิจยั และบทสรุป 
 องคป์ระกอบท่ี 1 คือวตัถุประสงคข์องงานวจิยั ซ่ึงอธิบายวตัถุประสงคข์องงานวจิยั
หรือกล่าวถึงปัญหาและสมมติฐานท่ีเป็นพื้นฐานของการศึกษางานวจิยั  
 องคป์ระกอบท่ี 2 คือการอธิบายวธีิการทดลอง ซ่ึงแสดงให้เห็นถึงการออกแบบการ
ทดลอง การสร้างเคร่ืองมือ วธีิการทดลองท่ีใชก้ารวิจยั การเก็บและวเิคราะห์ขอ้มูล และ
กระบวนการท่ีใชใ้นการท าวิจยั 
 องคป์ระกอบท่ี 3 คือผลการทดลอง ซ่ึงส่วนน้ีจะรายงานผลการทดลองของงานวจิยั
เพื่อตอบค าถามวจิยัท่ีตั้งไว ้
 องคป์ระกอบท่ี 4 คือการเสนอบทสรุป ซ่ึงส่วนน้ีแปลผลการทดลอง อภิปรายผล
และใหข้อ้เสนอแนะหรือการประยกุตใ์ชผ้ลของงานวจิยั 
 Swales และ Feak (1994 อา้งใน Hengwichitkul, 2006) แบ่งการเขียนบทคดัยอ่เป็น
สองวธีิ คือ บทคดัยอ่แบบ result-driven ท่ีเนน้ย  ้าเร่ืองผลวจิยัและการสรุปผลการวจิยั วธีิการท่ีสอง
คือการเขียนบทคดัยอ่แบบสรุปบทความงานวิจยั (research paper summary) ซ่ึงการเขียนแบบน้ีมี
องคป์ระกอบ 4 ส่วนคือ เป้าหมาย วธีิการทดลอง ผลวิจยั และบทสรุปและการอภิปรายผล โดยแบบ



12 
 

ท่ีสองเป็นบทคดัยอ่ท่ีใชก้นัทัว่ไปและพบเห็นบ่อย ซ่ึงจะเห็นไดว้า่สอดคลอ้งกบั Bhatia (1993 อา้ง
ใน Prabripoo, 2009) 
 แต่ APA (2002) อธิบายวา่การเขียนบทคดัยอ่ของงานวิจยัแบบก่ึงทดลองก่ึงการ
สังเกต (empirical study) มี 5 องคป์ระกอบคือ 

1. เป้าหมายของงานวจิยัหรือปัญหาท่ีพบท่ีน าไปสู่การตรวจวเิคราะห์ 
2. ผูเ้ขา้ร่วมในงานวจิยัหรือกลุ่มตวัอยา่งพร้อมบรรยายคุณลกัษณะต่างๆ 
3. วธีิการทดลองรวมถึงการเก็บรวบรวมขอ้มูลและขั้นตอนการทดลองต่างๆ 
4. ผลการทดลองของงานวจิยัและผลทางสถิติท่ีเก่ียวขอ้ง 
5. บทสรุป ขอ้เสนอแนะและการประยกุตใ์ช้ 

จะเห็นไดว้า่รูปแบบท่ีเสนอขา้งตน้ต่างก็เป็นรูปแบบท่ีคลา้ยกนั มีส่วนท่ีเหมือนกนัคือ 
เป้าหมาย วธีิการทดลอง บทสรุป และอภิปรายผล แต่ APA (2002) นั้นแยกองคป์ระกอบท่ี 2 และ 3 
ออกจากกนั ท าใหมี้ 5 องคป์ระกอบ แต่ในภาพรวมแลว้เหมือนกนั 
 
(2) บทคัดย่อทีไ่ม่มีโครงสร้ำง (Unstructured Abstracts) 
 
  Graf (2008) กล่าววา่บทความทางดา้นชีวการแพทยเ์ป็นบทความประเภทหน่ึงท่ีไม่
ตอ้งการบทคดัยอ่ท่ีมีโครงสร้าง ผูเ้ขียนจะมีอิสระในการจดัสรรพื้นท่ีของบทคดัยอ่เอง เน่ืองจาก
เน้ือหาในบางองคป์ระกอบไม่ใช่เน้ือหาหลกัและส าคญัท่ีตอ้งการน าเสนอ จึงตอ้งขา้มองคป์ระกอบ
นั้นไป และเขียนเฉพาะบางองคป์ระกอบท่ีส าคญัต่องานวจิยัเท่านั้น เน้ือหาของบทคดัยอ่ของการ
ทดลองทัว่ไปหรือบทความทางวศิวกรรมศาสตร์ในสาขาชีวการแพทยจ์ะใชพ้ื้นท่ีมากท่ีสุดกบัการ
อธิบายผลการทดลอง แต่อยา่งไรก็ตามหากงานทางชีวการแพทยท่ี์เก่ียวขอ้งกบัทางสังคมศาสตร์ 
เช่นระบาดวทิยาและสาขายอ่ยของทางพยาบาลศาสตร์ พื้นท่ีส่วนใหญ่ของบทคดัยอ่จะเป็นบทน า 
และหากบทความน าเสนองานวจิยัใหม่หรือขั้นตอนทางคลินิก วธีิการทดลองจะเป็นองคป์ระกอบท่ี
เป็นส่วนใหญ่ของเน้ือหาบทคดัยอ่ การอภิปรายผลและการสรุปผลการทดลองมกัจะยอ่ใหก้ระชบั
เพราะไม่สามารถสรุปไดใ้นพื้นท่ีเล็กนอ้ยของบทคดัยอ่ได ้ บทคดัยอ่ท่ีกล่าวมาน้ีเรียกวา่ 
Unstructured Abstracts ซ่ึงโดยสรุปแลว้บทคดัยอ่สาขาทางวทิยาศาสตร์จะใหค้วามสนใจกบัวธีิการ
ทดลองและผลการวจิยัมากกวา่บทน าหรือบทสรุป ขณะท่ีบทคดัยอ่ทางสาขาสังคมศาสตร์ส่วนใหญ่
ตอ้งการให้เขียนวา่งานวจิยันั้นมีความส าคญัอยา่งไร จึงเขียนความส าคญัของงานวจิยันั้นไวใ้นบท
น าของบทคดัยอ่ และเนน้การเขียนขอ้เสนอแนะเพื่อเปล่ียนนโยบายหรือหลกัการต่างๆ แต่จะไม่
เนน้การอภิปรายผลการวจิยั (Graf, 2008) 
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  ความแตกต่างของบทคดัยอ่แบบไม่มีโครงสร้างของสาขาวทิยาศาสตร์และสาขา
วทิยาศาสตร์ท่ีเก่ียวขอ้งกบัสังคมศาสตร์อาจสรุปไดด้งัตาราง 2.1 

  
ตำรำง 2.1 ลกัษณะของบทคัดย่อแบบไม่มีโครงสร้ำง 

องค์ประกอบ บทคัดย่อสำขำวทิยำศำสตร์ 
บทคัดย่อสำขำวทิยำศำสตร์ที่
เกีย่วข้องกบัสังคมศำสตร์ 

1. บทน ำ บทคดัยอ่ส่วนใหญ่จะไม่เขียนท่ีมาของ
การวจิยั แต่จะเร่ิมตน้ดว้ยวตัถุประสงค์
ของงานวจิยันั้นๆหรือวธีิการท่ีใชใ้นการ
วจิยั 

ตอ้งการการเขียนบทน าท่ีแสดงให้
เห็นวา่วทิยานิพนธ์ฉบบันั้นมี
ความส าคญั 

2.วธีิกำรท ำวจัิย เป็นส่วนท่ีอธิบายยาวมากใน
วทิยานิพนธ์ แต่จะเขียนเพียงเล็กนอ้ยใน
บทคดัยอ่ของวทิยานิพนธ์นั้น 

เขียนอธิบายขั้นตอนการท าวิจยัเพียง
เล็กนอ้ย 

3. ผลกำรวจัิย บทคดัยอ่สาขาน้ีใหค้วามสนใจกบั
ผลการวจิยัมากกวา่บทน าหรือบทสรุป 

เขียนผลการท าวจิยัท่ีสอดคลอ้งกบั
บทน าท่ีกล่าวไว ้

4. บทสรุป บทคดัยอ่สาขาวชิาวศิวกรมศาสตร์และ
พยาบาลศาสตร์มกัจะเขียนขอ้เสนอแนะ
เป็นบทสรุป และ Implication เป็นส่วน
ส าคญัของผลการวิจยัของสาขา 

มกัจะเขียนขอ้เสนอแนะเป็นบทสรุป 
เช่นขอ้เสนอแนะในการเปล่ียน
นโยบายต่างๆ และ Implication เป็น
ส่วนส าคญัของผลการวจิยัของสาขา 

 
2.2.2 กำรเขียนบทคัดย่อแต่ละองค์ประกอบ 
 
 Woodbury et al. (2005) กล่าววา่บทคดัยอ่ท่ีดีจะถ่ายทอดหลกัการและเป้าหมาย
หรือวตัถุประสงคข์องงานวจิยั และวธีิการทดลองท่ีใช ้ผลการวจิยัและบทสรุปของวิจยันั้น โดยตอ้ง
เขียนภายในจ านวนค าท่ีก าหนด ความชดัเจนของค าท่ีใชใ้นบทคดัยอ่มีความส าคญัอยา่งมากท่ีท าให้
ผูเ้ขียนมัน่ใจวา่สามารถส่ือความหมายของงานวิจยันั้นๆไดถู้กตอ้ง และ Koopman (1997) กล่าววา่
บทคดัยอ่มีประโยชน์ต่อการคน้หาขอ้มูลผา่นส่ือออนไลน์ จึงมีความส าคญัท่ีตอ้งเขียนบทคดัยอ่ใหมี้
ความสมบูรณ์ เพื่อเป็นขอ้มูลท่ีผูอ่้านสามารถตดัสินใจไดว้า่ควรจะอ่านงานวิจยันั้นๆต่อหรือไม่  
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 วธีิการเขียนแต่ละองคป์ระกอบของบทคดัยอ่มีดงัต่อไปน้ี 
 บทน ำ/หลกักำรและเหตุผล เร่ิมตน้การเขียนดว้ยประโยคท่ีแสดงปัญหาท่ีกล่าวอา้ง
ในงานวจิยั วา่เหตุใดตอ้งท าวจิยัน้ี มีส่ิงจูงใจหรือสมมติฐานอะไร และจะแกปั้ญหาดงักล่าวอยา่งไร 
อีกทั้งใหข้อ้มูลพื้นฐาน (Hoang & Reinbolt, n.d.) และควรจะมีประโยคหน่ึงหรือสองประโยคท่ี
อธิบายหวัขอ้เร่ืองอยา่งถูกตอ้งเพื่อใหท้ราบถึงหลกัการและเหตุผลของการท าวจิยั และน าเขา้สู่
เป้าหมายหรือค าถามวจิยั (Woodbury et al., 2005)  
 

  กำรกล่ำวถึงปัญหำ คือการตอบค าถามวา่ ปัญหาอะไรท่ีก าลงัพยายามแกไ้ข 
ขอบเขตของงานวจิยัคืออะไร ขอ้ควรระวงัคือไม่ใชค้  าศพัทเ์ฉพาะมากเกินไป แต่ในบางกรณีอาจ
เหมาะสมท่ีกล่าวอา้งถึงปัญหาก่อนระบุแรงบนัดาลใจในการท าวจิยั แต่การเขียนในลกัษณะน้ีจะ
เป็นผลดีเม่ือผูอ่้านส่วนใหญ่เขา้ใจดีอยูแ่ลว้วา่ปัญหาท่ีอา้งถึงมีความส าคญั (Koopman, 1997) 
 
 เป้ำหมำยหรือวตัถุประสงค์ เป็นประโยคท่ีอธิบายค าถามวจิยัท่ีตอ้งการตรวจสอบ
และไม่ควรกล่าวซ ้ ากบัช่ือหวัขอ้ (Woodbury et al., 2005)  
 

 วธีิกำรทดลอง เป็นการอธิบายการออกแบบงานวจิยัและวิธีการของงานวิจยัท่ีก าลงั
ศึกษา อธิบายกลุ่มตวัอยา่ง ผูเ้ขา้ร่วมวิจยั กลุ่มควบคุมท่ีเหมาะสม การสุ่มเลือกกลุ่มตวัอยา่ง วธีิการ
ประเมินผล และกระบวนการท าวจิยั เพื่อใหม้ัน่ใจวา่ไม่มีการเบ่ียงเบน มีความน่าเช่ือถือ  
ขอ้ผดิพลาดท่ีอาจเกิดในการเขียนส่วนน้ีคือการละเลยรายละเอียดท่ีส าคญั (Woodbury et al., 2005) 
มีการตอบค าถามวา่แกปั้ญหานั้นๆไดอ้ยา่งไรหรือมีกระบวนการแกปั้ญหาอยา่งไร มีการสร้าง
แบบจ าลองหรือรูปแบบการวิเคราะห์ หรือการวิเคราะห์ขอ้มูลตามผลผลิตจริงหรือไม่ ขอบเขตของ
งานวจิยัคืออะไร มีตวัแปรอะไรท่ีส าคญัท่ีตอ้งควบคุมหรือวดั (Koopman, 1997) รวมถึงอธิบายการ
ติดตั้งงานทดลอง รูปแบบต่างๆ การไดม้าซ่ึงขอ้มูลและวธีิการวเิคราะห์ทางสถิติ (Hoang & 
Reinbolt, n.d.) 

 
 ผลกำรวจัิย เขียนส่ิงท่ีตอบสนองเป้าหมายหรือวตัถุประสงคข์องงานวิจยั รวมผล
การรายงานขอ้มูลท่ีท าการวเิคราะห์ตามวธีิท่ีกล่าวขา้งตน้ ซ่ึงเป็นเน้ือความเฉพาะท่ีมีประเด็นหลกัๆ 
การเขียนส่วนน้ีจึงมีความส าคญัต่องานวิจยั ผูเ้ขียนควรเขียนอา้งส่ิงท่ีเป็นขอ้เท็จจริงพร้อมแปลผล
ขอ้มูลเพื่อเป็นประโยชน์ต่อการอภิปรายผล หากผูเ้ขียนละเลยขอ้มูลท่ีมีความส าคญั อาจจะท าให้
เป็นจุดดอ้ยของการเขียนบทคดัยอ่ เพราะผูอ่้านส่วนใหญ่จะอ่านบทคดัยอ่และอ่านตวัเลขต่างๆท่ี
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อธิบายผลการวจิยั (Woodbury et al., 2005; Hoang & Reinbolt, n.d.) การเขียนผลการวจิยัยงัเป็น
การตอบค าถามวิจยัหรือปัญหา และสรุปผลใหไ้ด ้ เช่น มีร้อยละท่ีมากกวา่ หรือนอ้ยกวา่เม่ือ
เปรียบเทียบกบัอีกตวัแปรหน่ึง และการน าเสนอตวัเลขท่ีสามารถท าใหมี้การแปลความหมายผดินั้น
อาจจะท าใหเ้กิดปัญหาได ้(Koopman, 1997)  
 
 บทสรุป เขียนสรุปส่ิงท่ีคน้พบ Implication หรือส่ิงท่ีเป็นประโยชน์ของผลการวจิยั
และบทประยกุตใ์ชใ้นอนาคต อีกทั้งส่ิงท่ีไดเ้รียนรู้ และสรุปวา่ผลวจิยันั้นเป็นส่ิงทัว่ไปหรือมีความ
เฉพาะในเร่ืองใด มีความส าคญัอยา่งไร (Koopman, 1997; Woodbury et al., 2005)  

 
 กำรอภิปรำยผล ส่วนน้ีรวมขอ้มูลท่ีอา้งถึงปัญหาในอดีตภายใตก้ารศึกษาน้ีและ

วธีิการแกไ้ขต่างๆ อธิบายวา่งานวจิยัน้ีมีความสัมพนัธ์อยา่งไร แตกต่างอยา่งไร เหมือนกนัอยา่งไร 
หรือตอบค าถามวา่ผลทั้งหมดหมายความวา่อยา่งไร สมมติฐานท่ีตั้งไวใ้ชไ้ดห้รือไม่ เรียนรู้อะไรจาก
ผลวจิยั และเหตุใดจึงมีความแตกต่าง (Hoang & Reinbolt, n.d.) 

 
2.2.3 ตัวอย่ำงบทคัดย่อ 
 
 ตวัอยา่งบทคดัยอ่ดงัต่อไปน้ี ประกอบดว้ยองคป์ระกอบพื้นฐาน 4 องคป์ระกอบ 
แต่มีวธีิการเขียนท่ีต่างกนั 
 
ตัวอย่ำงที ่1 บทคัดย่อสำขำวิทยำศำสตร์ (Woodbury et al., 2005)  
 
  (1) There is circumstantial evidence that chocolate containing K1TKαT growth 
factor may increase proliferation of epithelial tissue in partial thickness wounds according to 
Cadbury, 1985. The ability of K1TKαT growth factor, versus no growth factor, in accelerating 
wound closure of Stage II pressure ulcers in elderly adult individuals with spinal cord injury 
(SCI) was investigated. (2) Forty subjects (54—74 yrs old) with C4—C6 complete SCI who had 
Stage II pressure ulcers for at least six months who met standardized inclusion/exclusion criteria 
volunteered to participate in the study. They were randomly assigned to receive either K1TKαT 
growth factor (one mg/ml) administered daily via a gauze dressing or an identical dressing 
without KITKαT. All subjects in both groups had similar protocols of standard wound care, 
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including pressure off-loading, nutritional intake, and daily activity during the 15-day treatment 
period. Healing was assessed at baseline, at five, 10 and 15 days of treatment by an assessor, who 
was blinded to group allocation, using a digital Dukassy wound measurement device, which 
previously was shown to reliably assess wound re-epithelialization. The proportion of wounds 
that were re-epithelialized was compared between groups using Chi square. (3) Significantly 
more subjects in the K1TKαT chocolate growth factor group, 17 of 20 versus eight of 20 
subjects who were treated with only gauze dressings, had complete re-epithelialization by day 15 
of treatment (p=0.003). (4) The addition of K1TKαT growth factor to traditional gauze-based 
wound treatment may lead to faster closure of Stage II pressure ulcers in the elderly patients with 
complete C4—C6 SCI. Shorter time with pressure ulcers would improve quality of life and 
reduce the cost of care. Further research is warranted to confirm these findings and determine if 
other patient populations, such as elders living in a nursing home, may benefit from this 
“sweet”treatment. 

 
  ตวัอยา่งบทคดัยอ่ท่ี 1 ประกอบดว้ย 4 องคป์ระกอบพื้นฐานคือ ส่วนท่ี (1) คือบท
น า ส่วนท่ี (2) คือวธีิการท าวิจยั ส่วนท่ี (3) ผลการท าวจิยั และส่วนท่ี (4) คือการอภิปรายผลและ
บทสรุป 
 
ตัวอย่ำงที ่2 บทคัดย่อบทความวจัิยด้านภาษาองักฤษ สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ (Todd & 
Pojanapunya, 2009) 
 
Title: Implicit attitudes towards native and non-native speaker teachers  
Abstract  
  (1) The academic literature and educational principle suggest that native and 
non-native English speaking teachers should be treated equally, yet in many countries there is a 
broad social and commercial preference for native speaker teachers which may also involve racial 
issues. (2) Attitudes towards native and non-native English speaking teachers have typically been 
investigated through questionnaire surveys, but, since such attitudes may involve prejudices, 
other research methods designed to elicit implicit attitudes may be preferable. In this study, the 
Implicit Association Test was used to investigate the implicit attitudes of Thai students towards 
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native and non-native English speaking teachers, and results were compared with explicit 
attitudes elicited through a questionnaire. (3) The results indicated that attitudes towards native 
and non-native teachers are complex with an explicit preference for native speaker teachers. (4) 
The reasons for and implications of these contrasting findings are discussed.  
Keywords: Native speaker teacher; Non-native speaker teacher; Implicit attitude; Thailand; 
Implicit Association Test; Prejudice 
 

  บทคดัยอ่ท่ี 2 ประกอบดว้ย 4 องคป์ระกอบพื้นฐานคือ ส่วนท่ี (1) คือบทน า ส่วนท่ี 
(2) คือวธีิการท าวจิยั ส่วนท่ี (3) ผลการท าวจิยั และส่วนท่ี (4) บทสรุป ซ่ึงไม่ไดร้ะบุไวใ้น
รายละเอียด เพียงแต่รายงานไวว้า่ในรายงานวิจยัมีการอภิปรายผล ขอ้เสนอแนะและการประยกุตใ์ช ้
ซ่ึงอาจอนุมานไดว้า่ ถา้ผูอ่้านตอ้งการทราบละเอียดก็ตอ้งอ่านรายงานฉบบัเตม็ 

   

2.3 ลกัษณะทำงภำษำศำสตร์ของบทคดัย่อ (Linguistic Feature of an Abstract) 
 

 บทคดัยอ่เป็นการเขียนเชิงวชิาการอยา่งหน่ึงท่ีมีความเฉพาะ APA (2002) ไดเ้สนอ
ลกัษณะทางภาษาศาสตร์ของบทคดัยอ่หลายลกัษณะคือใชป้ระโยคท่ีประธานเป็นผูก้ระท า (active 
voice) ท่ีมีสรรพนาม I และ We มากกวา่ประโยครูปการถูกกระท า (passive voice) อีกทั้งควรใช้
อดีตกาล (past tense) ในการอธิบายการทดลองและตวัแปรต่างๆ แต่ควรใชปั้จจุบนักาล (present 
tense) ในการอธิบายผลการทดลอง บทสรุปและการประยุกตใ์ช้ 

  อยา่งไรก็ตาม Graetz (1985 อา้งใน Swales, 1990) เสนอวา่บทคดัยอ่มกัจะใชอ้ดีต
กาล (past tense) สรรพนามบุรุษท่ี 3 (the third person) ประโยครูปการถูกกระท า (passive voice) 
และไม่มีประโยคปฏิเสธในการเขียนบทคดัยอ่ นอกจากน้ีบทคดัยอ่ควรเล่ียงประโยคยอ่ยท่ีมีอนุ
สันธาน (subordinate clauses) สัญลกัษณ์ต่างๆ (symbols) ค  ายอ่ (abbreviations) และค าสั้นๆ 
(shortcuts) เพื่อไม่ใหเ้กิดความสับสน ควรเขียนเป็นประโยคท่ีกระชบัเล่ียงการกล่าวซ ้ า (repetitions) 
ประโยคท่ีไม่มีความส าคญั (meaningless expressions) การใส่ภาพประกอบ (illustrations) การให้
ขอ้มูลเบ้ืองตน้ (preliminaries) รายละเอียดเชิงบรรยาย (descriptive details) การอธิบายตวัอยา่ง 
(examples) การอา้งอิงเชิงอรรถ (footnotes) เพื่อใหบ้ทคดัยอ่สั้นและกระชบั เล่ียงการเปรียบเทียบ
ขั้นสูงสุด (superlatives) การใชค้  าคุณศพัท ์ (adjectives) เพื่อใหมี้ความเป็นกลาง การเขียนบทคดัยอ่
ตอ้งเขียนไม่ใหซ้บัซอ้น เพราะผูอ่้านตอ้งการเน้ือหาเพียงเท่าท่ีท าใหเ้ขา้ใจง่าย 
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  ลกัษณะทางภาษาศาสตร์ของบทคดัยอ่ประกอบดว้ยเน้ือหา 4 ส่วนคือหลกั
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ขอ้ผิดพลาด ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ และขอ้ผดิพลาดท่ีอาจจะเกิดข้ึนได้
ในการเขียน 
 
2.3.1 หลกัไวยำกรณ์ภำษำองักฤษ (English Grammar) 
 

 Cowan (2008) กล่าววา่ไวยากรณ์ คือกฎเกณฑท่ี์อธิบายวา่ค าต่างๆและกลุ่มค าต่างๆ
สามารถเรียงกนัเป็นประโยคไดอ้ยา่งไรในภาษานั้นๆ ไวยากรณ์ภาษาองักฤษประกอบดว้ยกฎเกณฑ์
ทั้งหมดท่ีควบคุมการสร้างประโยคในภาษาองักฤษและเป็นส่ิงท่ีผูเ้รียนภาษาองักฤษควรรู้  

 Bussmann et al. (1998) กล่าวในพจนานุกรม Routledge Dictionary of Language 
and Linguistics วา่ไวยากรณ์คือความรู้หรือการเรียนกฎของค าและโครงสร้างของภาษาธรรมชาติ 
ยกเวน้สัทศาสตร์ ระบบเสียงในภาษา และความหมาย ซ่ึงเป็นสาขาเฉพาะของภาษาศาสตร์ อีกทั้ง
ไวยากรณ์คือระบบของกฎทางโครงสร้าง เป็นพื้นฐานของทุกกระบวนการของการสร้างภาษาและ
ความเขา้ใจ และไวยากรณ์คือทฤษฎีทางภาษา 

 Celce-Murcia & Larsen-Freeman (1999) ไดก้ล่าววา่ ควรนิยามค าวา่ไวยากรณ์ตาม
เป้าหมายการใช ้ ไวยากรณ์สามารถใชอ้ธิบายทั้งโครงสร้างของภาษานั้นๆและอธิบายวา่เป็นอยา่งไร
และการใชเ้พื่ออธิบายการส่ือสาร ไวยากรณ์เกิดข้ึนในสามระดบัคือ ระดบัค า (the sub sentential 
หรือ morphological level) ระดบัประโยค (the sentential หรือ syntactic level) และระดบัวาทกรรม
หรือระดบัท่ีเหนือกวา่ประโยค (the suprasentential หรือ discourse level)  

 
1. ระดับค ำ  

 
 ไวยากรณ์ระดบัค าคือระดบัท่ีเล็กกวา่ประโยค เช่น กาล สามารถอธิบายผา่นการใช้
กริยาในระดบัค าได ้เพราะกริยาส าหรับกาลประกอบดว้ย กริยาช่วย (auxiliary verbs) และกริยาหลกั 
ซ่ึงเป็นส่วนประกอบระดบัค า ตวัอยา่งเช่นอดีตกาลต่อเน่ือง (past continuous tense) ท่ีตอ้งใชก้ริยา
ช่วย be และเติม –ing ท่ีกริยาหลกั  

 อดีตกาลต่อเน่ือง: be (อดีตกาล) + กริยาหลกั + -ing 
 was/were + walk + -ing = was/were walking 
 ตวัอยา่งเช่น 
 He was having a shower while I was reading a magazine. 
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 เพราะประธานคือ He และ I ตอ้งใชก้บั was เพื่อใหส้อดคลอ้งกนัและ กริยาแทเ้ติม 
–ing เพื่อเป็นส่วนประกอบของอดีตกาลต่อเน่ือง โดยค าวา่ have ตดั e ออกก่อนเติม –ing และค าวา่ 
read เติม –ing ไดเ้ลย 

  
2. ระดับประโยค  

 
 ไวยากรณ์ระดบัประโยคคือการอธิบายโครงสร้างของภาษาองักฤษระดบัประโยค 
(syntax) วา่ประกอบดว้ยองคป์ระกอบใดบา้ง เช่น ภาคประธาน ภาคแสดง และส่วนขยาย และการ
เรียงล าดบัค าอยา่งไรใหถู้กตอ้งตามโครงสร้างของประโยคภาษาองักฤษ เช่น รูปแบบกาลของกริยา 
วา่ควรจะอยูต่รงไหนของประโยค ซ่ึงพื้นฐานการเรียงล าดบัค าในภาษาองักฤษคือกริยาตามหลงั
ประธานของประโยคและมาก่อนกรรมของประโยค ตวัอยา่งเช่น 

 She was walking home from school that day. 
                   ประธาน   กริยา     ส่วนขยาย (Adverbials) 
 หากเป็นประโยคค าถาม กริยา be จะสลบัท่ีกบัประธาน และหากเป็นประโยค
ปฏิเสธ จะมีค าวา่ not ตามหลงักริยา be โดยสามารถเขียนรูปแบบยอ่ได ้(contraction) ตวัอยา่งเช่น 
 Was she walking home from school that day? ประโยคค าถาม 
 She wasn’t at home from school that day.  ประโยคปฏิเสธ 
 
3. ระดับวำทกรรม หรือระดับที่เหนือกว่ำประโยค  

 
 ไวยากรณ์ระดบัวาทกรรมครอบคลุมทั้งระดบัค าและระดบัประโยครวมกนั ท าให้
เกิดขอ้ความท่ีส่ือสารได ้ตวัอยา่งเช่นบทอ่านน้ีเป็นการเล่าเร่ืองล าดบัเหตุการณ์ (narratives)  

 Danny wants to buy a car. He is having a new job and needs a car for work. 
Right now, he is at Ace Used Cars. He is looking at a car. A salesperson is talking to Danny. She 
is describing the car to him. He is listening to her. The car is not bad, but Danny doesn’t like it 
very much. He wants a nicer car, but he doesn’t have much money. The price for this car seems 
right. He thinks about it. (Butler, 2007) 

 ตวัอยา่งขา้งตน้ เล่าเร่ืองเหตุการณ์ของผูช้ายช่ือ Danny ท่ีตอ้งการซ้ือรถ ประโยคท่ี
หน่ึงเป็นใจความส าคญัของเร่ือง คือเขาตอ้งการซ้ือรถ ประโยคท่ีสองจึงเป็นประโยคสนบัสนุน
ใจความของประโยคแรก เพื่อตอ้งการบอกสาเหตุของการซ้ือรถ จากนั้นเหตุการณ์ก็ด าเนินต่อไป
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เป็นประโยคท่ี 3 และอ่ืนๆ เพื่อเล่าล าดบัเหตุการณ์ของการซ้ือรถ สังเกตไดว้า่ระดบัวาทกรรมมี
ความส าคญั เพราะทั้งยอ่หนา้เป็นวาทกรรมท่ีตอ้งมีความต่อเน่ืองในประเด็นเดียวกนั โดยระดบัค า
เป็นส่วนยอ่ยของประดบัประโยค และระดบัประโยคก็เป็นส่วนยอ่ยของระดบัวาทกรรม ประกอบ
กนัเพื่อใหก้ลายเป็น 1 ยอ่หนา้ ส่วนประกอบต่างๆจึงมีความส าคญัในการส่ือสาร เพื่อให้เขา้ใจ
เน้ือหาตรงกนัทั้งผูเ้ขียนและผูอ่้าน 

 ไวยากรณ์มีความส าคญัอยา่งมากในการเรียนรู้ภาษาองักฤษ แต่อยา่งไรก็ตามหลกั
ไวยากรณ์ภาษาองักฤษมีความยากและซบัซอ้น อีกทั้งยงัแตกต่างจากไวยากรณ์ภาษาไทย หากผูเ้รียน
ไม่รู้และไม่เขา้ใจหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษก็จะท าใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดในระดบัต่างๆได ้

 
2.3.2 ข้อผดิพลำด (Errors) 
 
  พจนานุกรมศพัทภ์าษาศาสตร์ (ภาษาประยกุต)์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2553) 
นิยามค าวา่ขอ้ผดิพลาด วา่เป็น “การใชภ้าษาในการพูดหรือการเขียนของผูเ้รียนภาษาท่ีสองหรือ
ภาษาต่างประเภศท่ีเจา้ของภาษาหรือผูท่ี้รู้ภาษาดีเห็นวา่ยงับกพร่องหรือไม่สมบูรณ์ ซ่ึงอาจเป็นค า 
โครงสร้าง วจันกรรม ฯลฯ มีการแยกแยะระหวา่งขอ้ผิดพลาดท่ีเป็นผลมาจากความรู้ท่ีไม่สมบูรณ์ 
กบัขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดจากการขาดความเอาใจใส่ ความเหน็ดเหน่ือย ความเลินเล่อ หรือลกัษณะอ่ืนๆ
ของกฤตกรรมภาษา (linguistic performance)” 
  Corder (1967) กล่าววา่ขอ้ผดิพลาด (errors) ไม่ใช่ลกัษณะท่ีไม่ดี (bad habit) แต่
เป็นส่ิงท่ีแสดงถึงการพฒันาภาษาท่ีสองของผูเ้รียน อีกทั้งขอ้ผดิพลาดยงัเปรียบเสมือนกระจกท่ี
สามารถสะทอ้นระดบัการเรียนภาษาของผูเ้รียน นอกจากน้ี Ellis (1997) ยงัเสนอเพิ่มเติมวา่
ขอ้ผดิพลาดแสดงถึงช่องวา่งระหวา่งระดบัความรู้ท่ีผูเ้รียนรู้และส่ิงท่ีผูเ้รียนจ าเป็นตอ้งรู้ 
 
2.3.2.1 ประเภทของข้อผดิพลำด 
 
  การเกิดขอ้ผดิพลาด เป็นส่วนท่ีส าคญัมากอยา่งหน่ึงของผูเ้รียน ซ่ึงขอ้ผิดพลาดจะมี 
2 ลกัษณะคือ ขอ้ผดิพลาดท่ีเป็นระบบ (systematic errors) และขอ้ผดิพลาดท่ีไม่เป็นระบบ (non-
systematic errors) ขอ้ผดิพลาดท่ีเป็นระบบเกิดข้ึนเม่ือผูเ้รียนสร้างภาษาผดิเพราะไม่รู้กฎการใชท่ี้
ถูกตอ้ง (Brown, 2000; Richard, 1974) แต่ขอ้ผิดพลาดท่ีไม่เป็นระบบสามารถเรียกอีกอยา่งหน่ึงคือ 
mistakes ซ่ึงเกิดข้ึนโดยไม่ตั้งใจ ไม่ไดเ้กิดข้ึนการไม่รู้กฎการใชท่ี้ถูกตอ้ง หรือสามารถอธิบายอีก
หน่ึงคือความไม่ระมดัระวงัท าใหเ้กิดขอ้ผิดพลาดแบบท่ีไม่เป็นไปตามระบบภาษา 
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  นอกจากน้ีขอ้ผดิพลาดยงัแบ่งไดอี้ก 2 รูปแบบคือ global errors ซ่ึงหมายถึง
ขอ้ผดิพลาดท่ีมีผลกระทบต่อโครงสร้างทั้งหมดของประโยค เช่น The policeman was in the corner 
whistle… เป็นประโยคท่ีเขา้ใจไดย้ากเพราะโครงสร้างพื้นฐานของประโยคผดิ กริยา whistle ไม่
ควรจะตามประโยคท่ีสมบูรณ์อยา่ง The policeman was in the corner แต่ตอ้งท าเป็นอนุประโยค
ขยายความค าวา่ the policeman หรือท าเป็นประโยคลดรูปเช่น The policeman was in the corner 
who whistled หรือ The policeman was in the corner whistling และ local errors หมายถึง
ขอ้ผดิพลาดท่ีมีผลกระทบเพียงบางส่วนในประโยค เช่นกริยาเติม –s หรือไม่เติม –s เป็นตน้ (Ellis, 
1997) 
 
2.3.2.2 สำเหตุของข้อผดิพลำด 
 
  สาเหตุของการเกิดขอ้ผดิพลาดมี 2 สาเหตุหลกัคือการถ่ายโอนระหวา่งภาษา 
(interlingual transfer) และ การถ่ายโอนภายในภาษา (intralingual transfer) ค าวา่การถ่ายโอน 
(transfer) ในทางภาษาศาสตร์หมายถึงอิทธิพลความรู้พื้นฐานของภาษาท่ีหน่ึงท่ีมีผลต่อการเรียนรู้
ภาษาท่ีสอง (Ellis, 1997; Saville-Troike, 2006) 
  การถ่ายโอนระหวา่งภาษา เป็นการเกิดขอ้ผิดพลาดในความเขา้ใจระหวา่งภาษาท่ี
หน่ึงและภาษาท่ีสอง ซ่ึงเกิดข้ึนในสองรูปแบบคือการถ่ายโอนเชิงบวก (positive transfer) และการ
ถ่ายโอนเชิงลบ (negative transfer)  การถ่ายโอนเชิงบวกหมายถึงเม่ือโครงสร้างหรือกฎการใชข้อง
ภาษาท่ีหน่ึงและภาษาท่ีสองมีความคลา้ยคลึงกนั ผูเ้รียนจึงสามารถน าความรู้พื้นฐานในภาษาท่ีหน่ึง
มาประยกุตใ์ชก้บัรูปแบบของภาษาท่ีสองได ้ โดยไม่ท าใหเ้กิดขอ้ผดิพลาด (Saville-Troike, 2006) 
แต่การถ่ายโอนเชิงลบ หรือ interference เกิดข้ึนเม่ือโครงสร้างหรือกฎการใชข้องภาษาท่ีหน่ึงและ
ภาษาท่ีสองไม่เหมือนกนัและท าใหผู้เ้รียนสร้างขอ้ผดิพลาดข้ึนในภาษาท่ีสอง (Brown, 2000; 
Richard et al, 1992; Ellis, 1997) นอกจากน้ี Ellis (1994 อา้งใน Saville-Troike, 2006) กล่าวเพิ่มเติม
วา่ปัจจยัระหวา่งภาษา (interlingual factor) ท าใหเ้กิดขอ้ผิดพลาดในการแปลภาษาดว้ย เน่ืองจากการ
ถ่ายโอนเชิงลบดว้ยการแทรกแซงของภาษาแม่ (mother tongue interference) ตวัอยา่งเช่น ‘I hungry 
very much’ เป็นโครงสร้างภาษาองักฤษท่ีผดิเพราะเกิดจากการแทรกแซงของภาษาไทย ผูเ้รียนคน
ไทยส่วนใหญ่มกัจะละเลยการใช ้ ‘verb to be’ และใชค้  าคุณศพัทภ์าษาองักฤษเสมือนค ากริยาใน
ภาษาไทย นัน่คือผูเ้รียนไดรั้บอิทธิพลจากภาษาแม่ ท าใหส้ร้างประโยคออกมาไม่ตรงตามรูปแบบ
ของภาษาท่ีสอง ดงันั้น จึงกล่าวไดว้า่การถ่ายโอยเชิงลบเป็นขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนบ่อยท่ีสุดในภาษา
ท่ีสอง 
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  การถ่ายโอนภายในภาษา เกิดข้ึนเพราะความสับสนของผูเ้รียนในเร่ืองรูปแบบของ
ภาษาท่ีสองเน่ืองจากการสรุปเกินการ (overgeneralization) ซ่ึงหมายถึงกระบวนการท่ีเกิดข้ึนเม่ือ
ผูเ้รียนใชไ้วยากรณ์และค าศพัทใ์หค้รอบคลุมเกินวงท่ียอมรับกนั เช่นการประยกุตใ์ชก้ฎท่ีไม่ถูกตอ้ง 
ฯลฯ ตวัอยา่งเช่น ใชค้  าวา่ ‘womans’ แทนค าวา่ ‘women’ และ ‘childs’ แทนค าวา่ ‘children’ ซ่ึง
เกิดข้ึนเม่ือใชก้ฏทัว่ไปกบัค าท่ีไม่เป็นไปตามกฎ การใช ้ ‘go, goed, goed’ แทนค าวา่ ‘go, went, 
gone’ ซ่ึงเกิดข้ึนเม่ือผูเ้รียนไม่รู้วา่กริยาดงักล่าวเป็นกริยาแบบอปกติ (irregular verbs) 
 
2.3.2.3 กำรวเิครำะห์ข้อผดิพลำด (Error Analysis) 
 
  การวเิคราะห์ขอ้ผิดพลาดเป็นเคร่ืองมือในการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง อนัจะท าใหท้ราบ
วา่ผูเ้รียนรู้อะไรบา้งในภาษาเป้าหมาย (Ellis, 1997; Brown, 2000; Saville-Troike, 2006; Norrish, 
1983) การวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดมีประโยชน์มากต่อผูเ้รียน ผูส้อนและผูท้  าวจิยั เพราะจะไดท้ราบ
ท่ีมาของขอ้ผิดพลาดและแกไ้ขไดถู้กตอ้ง การวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนในภาษาท่ีสอง มี 4 
ขั้นตอนคือ (1) การระบุขอ้ผิดพลาด (identification of errors) และการรวบรวมตวัอยา่งขอ้ผดิพลาด 
(2) การบรรยายลกัษณะของขอ้ผดิพลาด (description of errors) และการจ าแนกขอ้ผดิพลาด 
(classification of errors) (3) การอธิบายขอ้ผดิพลาด (explanation of errors) และ (4) การประเมิน
ขอ้ผดิพลาด (evaluation of errors) ขั้นตอนแรกคือการระบุขอ้ผดิพลาดซ่ึงเป็นการตดัสินวา่ประโยค
นั้นถูกหรือผดิในภาษาเป้าหมาย ขั้นตอนท่ีสองคือบรรยายลกัษณะของขอ้ผดิพลาดนั้นๆและจ าแนก
เป็นประเภท ขั้นตอนท่ีสามอธิบายเหตุผลของขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนใหไ้ดว้า่เป็นเพราะสาเหตุใด ซ่ึง
เป็นขั้นตอนท่ีส าคญัท่ีสุดเพื่อท่ีจะเขา้ใจกระบวนการเรียนรู้ภาษาท่ีสอง และขั้นตอนสุดทา้ยคือ
ประเมินขอ้ผดิพลาด รวมถึงวเิคราะห์วา่ขอ้ผิดพลาดดงักล่าวมีผลกระทบอะไรบา้ง และท าใหผู้เ้รียน
รู้วา่มีผลกระทบใดบา้งและเป็นขอ้ผดิพลาดท่ีร้ายแรงหรือไม่ (Ellis, 1994 อา้งใน Saville-Troike, 
2006) 
 
2.3.3 ข้อผดิพลำดทำงไวยำกรณ์ (Grammar errors) 
 
  ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์มีหลายประเภทและมีสาเหตุหลากหลาย 
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 2.3.3.1 ประเภทและสำเหตุของข้อผดิพลำดทำงไวยำกรณ์ 
 
 ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์เป็นการจ าแนกขอ้ผิดพลาดประเภทหน่ึงในขั้นตอนท่ี
สองของการวิเคราะห์ขอ้ผิดพลาด (Ellis, 1997) คือการใชไ้วยากรณ์มาบรรยายลกัษณะของ
ขอ้ผดิพลาด 
 Cowan (2008) กล่าววา่ผูส้อนทุกคนควรตระหนกัวา่พฒันาการของผูเ้รียนเกิดจาก
การสร้างขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ ซ่ึงขอ้ผดิพลาดนั้นเกิดข้ึนจากหลายสาเหตุ 
 

1. Performance errors คือขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนไม่ใช่เพราะความไม่รู้กฎเกณฑท์าง
ไวยากรณ์ แต่เกิดข้ึนโดยไม่ตั้งใจในขณะท่ีผูเ้รียนหรือเจา้ของภาษาเองนั้นก าลงัพดู
หรือเขียน ขอ้ผดิพลาดชนิดน้ีเป็นแค่ส่วนนอ้ยในขอ้ผดิพลาดท่ีผูเ้รียนกระท า 
ตวัอยา่งเช่น 

 *No matter where you live, the great taste of your favorite Lays flavors are just 
around the corner. 
 ประโยคน้ีผิดเร่ืองความสอดคลอ้งของประธานและกริยา ควรจะเป็น is ไม่ใช่ are 
สาเหตุท่ีท าใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดน้ีในขณะพดูไดเ้พราะค าวา่ favors เป็นพหูพจน์ ผูพู้ดจึงคิดวา่ใช ้ are 
ได ้

 
2. Imperfect learning คือการเรียนรู้ท่ีจะใชก้ฎเกณฑท์างไวยากรณ์ แต่ประโยคท่ี

สร้างมานั้นยงัไม่ถูกตอ้งทั้งหมด ตวัอยา่งเช่น 
 *Does he goes to school every day? 
 ประโยคน้ีผิดเพราะผูเ้ขียนทราบวา่ควรใช ้ does เพื่อตั้งค  าถามส าหรับประธาน he 

แต่ผูเ้ขียนทราบเช่นกนัวา่ควรใชค้  าวา่ goes เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัประธาน he แต่เม่ือสร้างประโยค
ค าถามออกมา ผูเ้ขียนยงัสร้างไม่ถูกทั้งหมด เพราะผูเ้ขียนอาจไม่ทราบวา่เม่ือตั้งค  าถาม กริยาควรอยู่
ในรูปเดิม ท าใหป้ระโยคค าถามท่ีไดย้งัไม่สมบูรณ์ 

 
3. Overgeneralization คือขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนเม่ือผูเ้รียนใชก้ฎทางไวยากรณ์เพื่อ

สร้างประโยคท่ีไม่มีในกฎ ตวัอยา่งเช่น 
 *Mom made Bill to go to the party. 
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 ประโยคน้ีเป็นขอ้ผดิพลาดทัว่ไปส าหรับผูเ้รียน เพราะกริยา make เป็นค ากริยาไม่ก่ี
ค  าท่ีกริยาตามมาตอ้งใชก้ริยาหลกัรูปเดิมเท่านั้น (bare infinitive form) 

 
4. Influence of the Native Language คือขอ้ผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนเม่ือผูเ้รียนใชก้ฎทาง

ไวยากรณ์ของภาษาแม่มาสร้างประโยคในภาษาองักฤษ ตวัอยา่งเช่น 
 *We go eat lunch at restaurant every day.  
 พวกเราไปกินอาหารกลางวนัท่ีร้านอาหารทุกวนั 
 ประโยคน้ีเรียงประโยคโดยใชไ้วยากรณ์ภาษาไทยเป็นหลกัท าใหเ้กิดขอ้ผดิพลาด

ข้ึน ในประโยคน้ีควรใชค้  าวา่ to คัน่ เพื่อบอกวตัถุประสงคว์า่ไปเพื่อท าอะไร อีกทั้งการพดูถึงม้ือ
อาหาร ในภาษาองักฤษนิยมใชค้  าวา่ have และเม่ือกล่าวถึงค านามท่ีนบัไดแ้ละเฉพาะเจาะจงควรใช้
ค  าน าหนา้ค านาม the หนา้ค านามนั้นๆ ประโยคท่ีถูกตอ้งควรเป็นดงัน้ี  

 We have lunch at the restaurant every day.  
 
2.3.3.2 ข้อผดิพลำดของนักศึกษำไทย 
 
 ในงานวจิยัของ Noojan (1999) แบ่งขอ้ผิดพลาดเป็นสองระดบัคือระดบัประโยค 

(sentential level) และระดบัค า (word level) ซ่ึงเป็นขอ้ผดิพลาดท่ีพบบ่อยในกลุ่มนกัศึกษาไทย 
ขอ้ผดิพลาดในระดบัประโยคมี 5 ประเภทคือ ประโยคไม่สมบูรณ์ (fragments) ประโยคต่อเน่ือง 
(run-ons) ความสอดคลอ้งของประธานและกริยา (subject-verb agreements) การเรียงล าดบัค า 
(word orders) และกาล (tenses) และในระดบัค ามีขอ้ผิดพลาด 4 ประเภทคือ ค าน าหนา้ค านาม 
(articles) ค  าบุพบท (prepositions) ค  านามเอกพจน์และพหูพจน์ (singular and plural nouns)  

 งานวจิยัของ Hengwichitkul (2006) แบ่งขอ้ผดิพลาดเพียงในระดบัประโยค 
(sentential level) ไดแ้ก่ ความสอดคลอ้งของประธานและกริยา (subject-Verb agreements) กาล 
(tenses) ชนิดของค า (parts of speech) กลุ่มค าท่ีน าหนา้ดว้ย participle (participial phrases) ประโยค
ยอ่ยใชข้ยายความ (relative clauses) ประโยคในรูปแบบถูกกระท า (passive voice) โครงสร้างของ
ประโยคท่ีสอดคลอ้งกนั (parallel structure) เคร่ืองหมายวรรคตอน (punctuations) ประโยคไม่
สมบูรณ์ (fragments) และประโยคต่อเน่ือง (run-ons)  

 งานวจิยัน้ีจะน าขอ้ผดิพลาดท่ีพบในงานวจิยัท่ีกล่าวมาขา้งตน้มาปรับใชใ้นการ
วเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดในการเขียนบทคดัยอ่ของนกัศึกษาระดบัปริญญาโท ดงัน้ี 
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ระดับประโยค (Sentential Level) 
 

1. ประโยคไม่สมบูรณ์ (Fragments) 
 
 Stroman et al. (2011) กล่าววา่ประโยคไม่สมบูรณ์ (fragments) คือขอ้ผดิพลาด

ชนิดหน่ึงท่ีเกิดข้ึนเม่ือขอ้ความหน่ึงไม่สามารถเป็นประโยคได ้ เพราะมีองคป์ระกอบไม่ครบ ไม่
สามารถเป็นประโยคเด่ียวได ้ แต่ปรากฏเด่ียวๆเสมือนประโยคสมบูรณ์ บางคร้ังขอ้ความประเภทน้ี
จะข้ึนตน้ดว้ย when, after, before, since, because หรือ so ซ่ึงเป็นอนุประโยคไม่อิสระและไม่มี
ความหมายท่ีสมบูรณ์ในตวั (dependent clauses) แต่ไม่มีประโยคอิสระอ่ืนๆอยูใ่นประโยค บางคร้ัง
ขอ้ผดิพลาดประเภทน้ีเกิดข้ึนเน่ืองจากไม่มีกริยาอยูใ่นประโยค จึงไม่จดัวา่เป็นประโยคท่ีสมบูรณ์ 
Hopper et al. (2010) กล่าววา่บางคร้ังเม่ือมีค าขยาย (modifiers) มาก  ผูเ้ขียนจะแยกประโยคออกมา
จากประโยคเด่ียว โดยไม่ไดค้  านึงวา่ส่วนนั้นไม่สามารถเป็นประโยคได ้ ตวัอยา่งประโยคไม่
สมบูรณ์ เช่น (Hopper et al., 2010) 

*Because he was serving his residency at the crowded city hospital. 
 ตวัอยา่งน้ีเป็นประโยคยอ่ยท่ีไม่อิสระ (a dependent clause) เพราะระบุเพียงสาเหตุ 
ไม่มีผลตามมา ท าใหไ้ม่มีความหมายท่ีสมบูรณ์ในตวั จึงไม่เป็นประโยคท่ีสมบูรณ์ 

 *While millions of people all over the world are dying of starvation. 
  ตวัอยา่งน้ีเป็นอนุประโยคกริยาวเิศษณ์ (adverb clause) เป็นเพียงส่วนขยายไม่
สามารถเป็นประโยคท่ีสมบูรณ์ได ้เป็นประโยคเหตุ-ผล แต่มีแต่เหตุ ไม่มีผล 
  *To hear Beethoven’s piano sonatas played by a great pianist. 
  ตวัอยา่งน้ีเป็นวลีกริยา (infinitive phrase) ไม่ใช่ประโยค ส่ิงท่ีข้ึนตน้ไม่ใช่ประธาน
ของประโยค และค าวา่ played ไม่ใช่กริยาของประโยค แต่เกิดจากการลดรูปประโยคใหเ้หลือเพียง
กริยาช่องท่ี 3 เป็นอนุประโยคขยายค าวา่ piano sonatas จึงไม่เป็นประโยคท่ีสมบูรณ์ 
 

2. ประโยคต่อเน่ือง (Run-ons) 
 
 ประโยคต่อเน่ืองเป็นขอ้ผดิพลาดชนิดหน่ึงท่ีเกิดข้ึนเม่ือผูเ้ขียนไม่เช่ือมประโยค

อยา่งถูกตอ้งหรือเขียนประโยคโดยไม่มีเคร่ืองหมายวรรคตอนใดๆ (Butler, 2007) Boardman & 
Frydenberg (2002) กล่าววา่ วธีิการแกไ้ขประโยคต่อเน่ืองคือแยกออกเป็นสองประโยคหรือมากกวา่
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นั้นแลว้ เพิ่มค าใหป้ระโยคสมบูรณ์ หรือเพิ่มค าเช่ือมแบบสันธาน (Conjunctions) หรืออนุสันธาน 
(subordinating conjunctions) ตวัอยา่งเช่น (Butler, 2007) 

*My brother’s name is Osman he is sixteen years old. 
(เป็นประโยคน้ีเป็น 2 ประโยคต่อเน่ืองกนัแต่ไม่มีค  าเช่ือมและเคร่ืองหมายวรรค

ตอน จึงควรแยกออกเป็นสองประโยคโดยการใชเ้คร่ืองหมายจุลภาคหรือค าวา่ and เช่ือมระหวา่ง
กนั) 

 My brother’s name is Osman and he is sixteen years old. 
 *They are going to save their money, then they will buy a house. 
 (ค าวา่ then ไม่ใช่ค าเช่ือมจึงควรแยกเป็นสองประโยค) 
 They are going to save their money. Then, they will buy a house. 
 (Butler, 2007) 
 

3. ควำมสอดคล้องของประธำนและกริยำ (Subject-verb Agreements) 
 

 ความสอดคลอ้งของประธานและกริยาคือกฎเกณฑท่ี์ระบุวธีิการใชก้ริยาให้
สอดคลอ้งกบัประธานในประโยคนั้นๆซ่ึงเก่ียวขอ้งกบัจ านวน บุคคลและกาล (Lacie, 2008) Celce-
Murcia & Larsen-Freeman (1999) กล่าววา่ขอ้ผดิพลาดน้ีอาจเกิดข้ึนไดเ้น่ืองจากปัจจยัเร่ืองเสียง
หรือการรับรู้ (phonological หรือ perceptual factors) มากกวา่ความแตกต่างของประโยคหรือค า 
(syntactic หรือ morphological differences) ตวัอยา่งของจ านวนท่ีเก่ียวขอ้งกบัความสอดคลอ้งของ
ประธานและกริยา คือในประโยคปัจจุบนักาล สรรพนามบุรุษท่ี 3 (The third person singular) จะมี
ผลต่อกริยาท่ีตามมาวา่จะตอ้งเติม –s หรือ –es หรือไม่เติม แต่อยา่งไรก็ตามขอ้ผดิพลาดน้ีเป็นเร่ือง
ยากส าหรับนกัศึกษาไทยเพราะเป็นหลกัไวยากรณ์ท่ีไม่มีในภาษาไทย ตวัอยา่งเช่น 

He drinks milk every evening.  
Children drink milk every evening. 

 ตอ้งเติม –s หลงักริยา drink ในประโยคแรกเพราะสอดคลอ้งกบัประธานเอกพจน์ 
he และไม่ตอ้งเติมหลงักริยา drink ในประโยคท่ีสองเพราะสอดคลอ้งกบัประธานพหูพจน์ children 
อยูแ่ลว้ ขอ้ผดิพลาดในประโยคท่ี 2 ค าวา่ children มีรูปคลา้ยค านามเอกพจน์จึงไม่มีเสียง –s ขา้งทา้ย 
อาจเกิดขอ้ผดิพลาดข้ึนไดเ้พราะท่ีจริงแลว้ความหมายเป็นพหูพจน์ 
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 การใช ้ verb to be ใหส้อดคลอ้งกบัประธานของประโยคก็เป็นเร่ืองยากเช่นกนั 
หากพดูถึงเร่ืองปัจจุบนั ประธาน I ใชค้  าวา่ am ประธาน he, she, it และประธานเอกพจน์ใชค้  าวา่ is 
และ ประธาน you, we, they และประธานพหูพจน์ใชค้  าวา่ are แต่เม่ือพูดถึงเร่ืองในอดีต ประธาน I, 
he, she, it และประธานเอกพจน์ใชก้บัค าวา่ was และประธาน you, we, they และประธานพหูพจน์
ใชก้บัค าวา่ were จะเห็นไดว้า่การใช ้ Verb to be มีความยุง่ยาก จึงเป็นไปไดท่ี้จะพบเห็นความ
ผดิพลาดในประโยคดงัน้ี 

 *You is late. 
 *We was on time 
 ทั้งท่ีประโยคท่ีถูกตอ้งเป็น 
 You are late. 
 We were on time. (Butler, 2007) 
 

4. กำรเรียงล ำดับค ำ (Word Orders) 
 
 การเรียงล าดบัค าในภาษาองักฤษมีความส าคญัต่อโครงสร้างของประโยค เพราะท า

ใหเ้กิดความสับสนได ้ หากผูเ้ขียนวางค าในต าแหน่งท่ีผิด (Hopper et al., 2010) ค าขยายท่ีวางใน
ต าแหน่งท่ีผิดเป็นอีกหน่ึงขอ้ผดิพลาดของนกัศึกษาไทย เช่นในภาษาองักฤษควรวางค าคุณศพัทไ์ว้
หนา้ค านามเพื่อขยายความ แต่ในภาษาไทยตอ้งวางค าคุณศพัทไ์วข้า้งหลงัค านามเพื่อขยายความ 
ตวัอยา่งเช่น 

A white shirt   
ในภาษาองักฤษควรวางค าคุณศพัทไ์วห้นา้ค านามและจ านวนไวข้า้งหนา้สุด 
เส้ือสีขาว  1 ตวั   
ในภาษาไทยตอ้งวางค าคุณศพัทไ์วข้า้งหลงัค านามและจ านวนไวข้า้งทา้ยสุด 
Two new big white shirts  
เส้ือสีขาวขนาดใหญ่และใหม่ 2 ตวั 

 ในภาษาองักฤษ เม่ือค านามมีส่วนขยายดา้นหนา้ดว้ยค าคุณศพัทม์ากกวา่ 1 ค า จะมี
การเรียงล าดบัของค าคุณศพัท ์ดงัน้ี ความคิดเห็น ขนาด คุณภาพ รูปร่าง อาย ุสี ค  าคุณศพัทเ์ติม –ed 
หรือ –ing (Participle) วสัดุ ชนิด และวตัถุประสงค ์ (Carter & Mccarthy, 2006) อิทธิพลของภาษา
แม่อาจท าให้เกิดขอ้ผิดพลาดน้ีได ้ตวัอยา่งของการใชค้  าคุณศพัทห์ลายค า เพื่อขยายค านามค าเดียว มี
ดงัน้ี 
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 Ali has short, dark hair.  
 French blueberries taste good. (Butler, 2007) 
 This is a poor little pink plastic doll. 
 That is an ugly old grey wooden statue. 
 Do you have some expensive Italian vase? 
 Do you have a big white cat? 
 He is an athletic, eighteen-year-old Mexican student.  
 (Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999) 
 

5. กำล (Tenses) 
 
 กาลใชร้ะบุเวลาของการกระท านั้นๆโดยใชค้  ากริยาและค าบอกเวลา แต่ใน

ภาษาไทยนั้นมีค ากริยาวเิศษณ์ท่ีบอกเวลา โดยไม่มีการเปล่ียนแปลงค ากริยาในประโยค 
(Hengwichitkul, 2006) ตวัอยา่งเช่น  

 
5.1  เขาซ้ือนม   

 จากประโยคภาษาไทยจะเห็นไดว้า่สามารถแปลความหมายไดท้ั้งปัจจุบนักาลและ
อดีตกาล เม่ือเป็นประโยคปัจจุบนักาลจะเขียนไดว้า่ 
 He is buying milk. 
 โดยใชก้าลปัจจุบนัต่อเน่ือง (Present continuous) คือกาลท่ีระบุช่วงเวลาของ
เหตุการณ์วา่ก าลงัเกิดข้ึน ยงัไม่เสร็จส้ิน หรือบอกเหตุการณ์ชัว่คราว เม่ือเขียนเป็นภาษาองักฤษตอ้ง
ใชก้ริยาปัจจุบนัของ be ตามดว้ยกริยาหลกัท่ีเติม –ing ทั้งน้ีประโยคคือ He ตอ้งใชค้  า is เท่านั้น และ
ตามหลกัทางภาษา ค ากริยา buy สามารถเติม –ing ไดเ้ลย เน่ืองจากหนา้ –y คือสระจึงไม่จ  าเป็นตอ้ง
เปล่ียนเป็น i แลว้ 
 หากเขียนเป็นอดีตกาลจะเขียนไดว้า่ 
 He bought milk. 
 

5.2  a. เขาไปวา่ยน ้าเม่ือวาน 
ประโยคภาษาไทยจะใชค้  ากริยาและใชค้  าบอกเวลาเป็นค าขยาย 
He went swimming yesterday.  
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 เป็นประโยคอดีตกาล (present simple) ใชก้ริยาช่องท่ี 2 ซ่ึงในประโยคน้ีเป็นกริยา
อปกติ จึงควรเป็น went ไม่สามารถใช ้goed ได ้และ yesterday เป็นค าบอกเวลาส าหรับอดีต 
 

  b. เขาไปวา่ยน ้า   
He has gone swimming. 
ในภาษาไทยใชก้ริยาตวัเดิม แต่ในภาษาองักฤษเปล่ียนกาล โดยใชปั้จจุบนักาล

สมบูรณ์ (present perfect) เก่ียวขอ้งกบัมุมมองของผูพ้ดูในเร่ืองความสัมพนัธ์ระหวา่ง
ช่วงเวลาและเหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในอีกช่วงเวลาหน่ึง เหตุการณ์ท่ีเกิดข้ึนในอดีตอาจจะมี
ความเก่ียวขอ้งกบัปัจจุบนั (Carter & Mccarthy, 2006) จากตวัอยา่งใชก้าลน้ีเพราะ
เหตุการณ์วา่ยน ้าเกิดข้ึนในช่วงเวลาหน่ึงในอดีตและยงักระท าอยูใ่นขณะท่ีพดู จึงเป็น has 
gone (ค ากริยาช่วย have ตามดว้ยค ากริยาช่องท่ี 3) อีกทั้งประธานเป็น he จึงควรผนักริยา
ช่วยเป็น has ไม่ใช่ have 

 
5.3  You will love this song 
 อนาคตกาล (Future simple) ใช ้ will ส าหรับการคาดเดา ท านายเก่ียวกบัอนาคต 

โดย will ตามดว้ยกริยาช่องท่ี 1 (base infinitive form) เท่านั้น (Butler, 2007) 
 I am going to be at home in June. 
 อนาคตกาล (be going to) ใช ้be going to เพื่อบอกการวางแผนในอนาคต เพื่อบอก

วา่ผูพ้ดูไดท้  าการตดัสินใจแลว้ โดย be going to ตามดว้ยกริยาช่องท่ี 1 (base infinitive form) เท่านั้น
เช่นกนั (Butler, 2007) แต่ในประโยคภาษาไทยในทั้ง 2 กรณี จะมีความหมายวา่ “จะ” เม่ือแปลจาก
ภาษาไทยมาเป็นภาษาองักฤษ จึงมีปัญหา  

 
6. อกัษรพมิพ์ใหญ่ (Capital Letters) 

 
 Butler (2007) กล่าววา่ ค  าบางค าในภาษาองักฤษตอ้งเร่ิมตน้ดว้ยอกัษรพิมพใ์หญ่ 

ในภาษาองักฤษมีกฎเกณฑก์ารใชอ้กัษรพิมพใ์หญ่มี 5 แบบคือ 
 
6.1 ใชอ้กัษรพิมพใ์หญ่กบัค าสรรนาม ‘I’ (Butler, 2007)ตวัอยา่งเช่น 

I live in Oakland now. 
Rosa and I are in the same class. 
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6.2 ใชอ้กัษรพิมพใ์หญ่กบัตวัอกัษรแรกในการเร่ิมตน้ประโยค (Butler, 2007) ตวัอยา่งเช่น 
What is his last name? 
His first name is David. 

6.3 ใชอ้กัษรพิมพใ์หญ่กบัช่ือบุคคลและค าน าหนา้ช่ือ (Butler, 2007) ตวัอยา่งเช่น 
My dentist’s name is Dr. Parker. 
You can ask Ms. Evens. 

6.4 ใชอ้กัษรพิมพใ์หญ่กบัสัญชาติและภาษา (Butler, 2007) ตวัอยา่งเช่น 
He is English. 

6.5 ใชอ้กัษรพิมพใ์หญ่ใชก้บัช่ือสถานท่ี (Butler, 2007) ตวัอยา่งเช่น 
She comes from the United States. 
Do you live on Maxwell Avenue? 
 

7. เคร่ืองหมำยวรรคตอน (Punctuations) 
 

Boardman & Frydenberg (2002) กล่าววา่ ในการเขียนเชิงวชิาการของ
ภาษาองักฤษนั้น ตอ้งท าตามกฎเกณฑข์องเคร่ืองหมายวรรคตอนอยา่งระมดัระวงั ซ่ึงผูเ้ขียนตอ้งท า
ความเขา้ใจโครงสร้างประโยคเบ้ืองตน้ก่อน ประโยคทัว่ไปตอ้งข้ึนตน้ดว้ยอกัษรพิมพใ์หญ่และจบ
ประโยคดว้ยเคร่ืองหมายจบประโยค (full stop) เคร่ืองหมายค าถาม (question mark) หรือ
เคร่ืองหมายอศัเจรีย ์(Exclamation mark) (Butler, 2007; Boardman & Frydenberg, 2002; Einsohn, 
2006) ตวัอยา่งเช่น (Butler, 2007) 

เคร่ืองหมายค าถามจบประโยค ใชก้บัประโยคค าถาม  
What is your name? 
Where are you from?  
เคร่ืองหมายจบประโยคใชก้บัประโยคบอกเล่าและปฏิเสธ  
My name is Maria. 
I am a new student.  
เคร่ืองหมายอศัเจรียใ์ชป้ระโยคท่ีแสดงความรู้สึกท่ีรุนแรงหรือตกใจ หรือค าสั่งท่ี

หนกัแน่น  
What a nice idea! 
Don’t forget!  
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 นอกจากน้ียงัมีเคร่ืองหมายท่ีใชภ้ายในประโยค ซ่ึงมีปัญหามากส าหรับนกัศึกษา
ไทย ไดแ้ก่เคร่ืองหมาย Apostrophe เคร่ืองหมายอญัประกาศ (Quotation mark) เคร่ืองหมายจุลภาค 
(Comma) เคร่ืองหมายทวิภาค (Colon) เคร่ืองหมายอฒัภาค (Semi-colon) และเคร่ืองหมายยติภงัค ์
(Dash) เป็นตน้  

เคร่ืองหมาย Apostrophe ใชแ้สดงความเป็นเจา้ของหรือเป็นตวัยอ่ (Butler, 2007) 
That is Mr. King’s office. 
He is = He’s 
การใชเ้คร่ืองหมายแสดงความเป็นเจา้ของน้ี หากตามหลงัค านามเอกพจน์และ

ค านามพหูพจน์ท่ีไม่ไดล้งทา้ยดว้ย –s ตอ้งเขียนในรูป ’s แต่ถา้เป็นค านามพหูพจน์ท่ีลงทา้ย
ดว้ยการเติม –s ใหใ้ชใ้นรูป ’ อยา่งเดียวเท่านั้น 

เคร่ืองหมายอญัประกาศ ใชก่้อนและหลงัขอ้ความท่ีเป็นค าพดู 
He said, “Meet me at 4.00.” 
เคร่ืองหมายจุลภาค ใชแ้ยกค าในประเภทเดียวกนั แยกประโยคยอ่ย 
After the class ended, we went for coffee. 
I like bananas, apples, oranges, and pears. 
เคร่ืองหมายอฒัภาค ใชเ้ช่ือมประโยคอิสระท่ีมีความหมายเช่ือมโยงกนั แทนท่ีจะ

ใชต้ดัขาดจากกนั 
Jonas is very shy; he never goes to parties. 
เคร่ืองทวภิาค ใชข้ยายความประโยคท่ีกล่าวมาขา้งตน้ 
Minds are like parachutes: they function only when open. 
เคร่ืองหมายยติภงัค ์ใชเ้พิ่มเติมใจความ อธิบายหรือสรุป 
Half of all advertising is wasted—but no one knows which half. 

  
ระดับค ำ (Word Level) 
 

1. ค ำน ำหน้ำค ำนำม (Articles) 
 
 ค าน าหนา้ค านามใชก้บัค านามในภาษาองักฤษ มี 3 ค าคือ a, an และ the โดยค าวา่ a 

และ an เรียกวา่ ค  าน าหนา้ค านามแบบไม่เจาะจง (indefinite articles) ใชก้บัค านามเอกพจน์ a ตาม
ดว้ยค านามท่ีข้ึนตน้ดว้ยเสียงพยญัชนะ และ an ตามดว้ยค านามท่ีข้ึนตน้ดว้ยเสียงสระ a,e,i,o และ u 
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ค าวา่ the เรียกวา่ ค  าน าหนา้ค านามแบบเฉพาะเจาะจง (definite article) ใชก้บัทั้งค  านามเอกพจน์และ
พหูพจน์ (Butler, 2007) การไม่มีค  าน าหนา้ค านามนั้นเรียกวา่ zero articles เกิดข้ึนกบัค านามท่ีนบั
ไม่ได ้นามธรรม ช่ือต่างๆ หรือค านามท่ีเป็นขนบธรรมเนียมประเพณี (a custom หรือ an institution) 
เช่น He enjoys breakfast. (Cowan, 2008) แต่ภาษาเอเชีย สลาฟ (Slavic) และแอฟริกาจ านวนมากไม่
มีค าน าหนา้ค านาม (Celce-Murcia & Larsen-Freeman, 1999) เช่นเดียวกนัภาษาไทยท่ีไม่มีค  า
น าหนา้ค านาม ดงันั้นการใชค้  าน าหนา้ค านามจึงเป็นหน่ึงในปัญหาใหญ่ส าหรับนกัศึกษาไทยในการ
เขียนบทคดัยอ่ภาษาองักฤษ เพราะมกัจะลืมเขียนค าน าหนา้ค านามก่อนค านาม หรือใชไ้ม่ถูกตอ้ง 
ตวัอยา่งการใชท่ี้ถูกตอ้งเช่น 

I need an eraser.  
ค าวา่ an ตอ้งวางหนา้ค านามเอกพจน์ท่ีข้ึนตน้ดว้ยเสียงสระ 
She bought a car.  
ค าวา่ a ตอ้งวางหนา้ค านามเอกพจน์ท่ีข้ึนตน้ดว้ยเสียงพยญัชนะ 
They drank milk.  
ไม่มีค  าน าหนา้ค านามท่ีนบัไม่ได ้

 
2. ค ำบุพบท (Prepositions) 

 
 ค าบุพบทคือค าหรือกลุ่มค าเช่น in, on, under, at, by, in front of และอ่ืนๆ ใชก้บั

น าหนา้สถานท่ีหรือต าแหน่งท่ีตั้งและเวลา เร่ืองค าบุพบท ท่ีเป็นไวยากรณ์อีกเร่ืองหน่ึงท่ีมีความทา้
ทายมาก Chodorow et al. (2007) กล่าววา่ ค  าบุพบทสามารถอยูเ่ป็นกลุ่มท่ีเรียกวา่ บุพบทวลี 
(prepositional phrases) หรือเป็นส่วนขยาย (adjuncts) ได ้ค าบุพบทในบางต าแหน่งก็เจาะจงวา่ตอ้ง
เป็นค าใด ท าใหก้ารเขียนมีปัญหา ตวัอยา่งเช่น 

ฉนัต่ืนนอนตอนเชา้ตรู่ 
I get up in the early morning.  (ค าบุพบท in วางหนา้ค าบอกเวลาเป็นช่วงเวลา) 
ฉนัเลิกงานตอนสามโมง 
I leave work at three o’clock.  (ค าบุพบท at วางหนา้ค าบอกเวลาตามนาฬิกา) 
เขาอยูก่รุงเทพมหานคร   
He lives in Bangkok  (ค าบุพบท in น าหนา้ค าบอกสถานท่ีท่ีเป็นเมือง) 
เขาท างานท่ีโรงพยาบาล  
He works at the hospital. (ค าบุพบท at น าหนา้ค าบอกสถานท่ีเฉพาะ) 
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 จะเห็นไดว้า่ค  าบุพบทในภาษาองักฤษมีการระบุใชเ้ฉพาะวา่ควรคู่กบัเวลาและ
สถานท่ีหรือต าแหน่งท่ีตั้งใด 

 
3. กำรเลอืกค ำ (Word Choices) 

 
 การเลือกค ามีความส าคญัต่อการเขียนภาษาองักฤษ บางค ามีหลายความหมายหรือ

มีการใชท่ี้หลากหลาย หรือค าหลายๆค ามีความหมายเดียวในอีกภาษาหน่ึง (Jacobs, 2010) นกัศึกษา
จึงควรเลือกใชค้  าท่ีเหมาะสมกบับริบทและใจความของงานเขียนนั้นๆ ดงันั้นเม่ือมีการเขียน
บทคดัยอ่จากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ จึงอาจเกิดปัญหาการเลือกใชค้  าผดิหรือวางในต าแหน่งท่ี
ผดิ การเลือกค าส่วนใหญ่เกิดจากการ 

 
1) เลือกใชค้  าท่ีผดิเพราะความหมายท่ีคลา้ยกนั เช่น กริยาค าวา่ do (ท าส่ิงท่ีเป็น

กิจวตัร) กบักริยาค าวา่ make (ท า) มีความหมายคลา้ยกนัในภาษาไทย แต่ภาษาองักฤษ
มีการใชคู้่ค  าเฉพาะ ตวัอยา่งเช่น (Murphy, 2002) 
do homework  ท าการบา้น 
do (somebody) a favour ใหค้วามช่วยเหลือผูอ่ื้น 
do exercises   ออกก าลงักาย 
do housework  ท างานบา้น 
make a mistake  ท าขอ้ผดิพลาด 
make an appointment นดัหมาย 
make a phone call  โทรศพัท ์
make a list   เขียนรายการ 
make noise   ท าใหเ้กิดเสียงดงั 
make bed   จดัเตียงนอน 
 

2) เลือกใชค้  าผดิเพราะชนิดค า เช่น การใช ้a few, few (ตามดว้ยค านามพหูพจน์) กบั a 
little, little (ดว้ยนามนบัไม่ได)้ a number of (ตามดว้ยค านามพหูพจน์) กบั an amount 
of (ตามดว้ยนามนบัไม่ได)้ much (ดว้ยนามนบัไม่ได)้ many (ตามดว้ยนามนบัได)้ 
I have few homework assignments these days. 
(เน่ืองจาก assignments เป็นค านามนบัไดพ้หูพจน์จึงควรใชค้  าวา่ ‘few’) 
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Jake doesn’t have much fun. 
(ค าวา่ ‘fun’ เป็นค านามท่ีนบัไม่ไดจึ้งควรใชคู้่กบัค าวา่ ‘much’) (Celce-Murcia & 
Larsen-Freeman, 1999) 
 

3) เลือกใชค้  าผดิเพราะการสร้างค า เช่น กริยาท่ีควรเติม –ing หรือ เติม –ed (Present and 
past participles) เป็นตน้  
3.1) Present Participles ใชข้ยายค านามในลกัษณะประโยคท่ีประธานเป็นผูก้ระท า 
(active voice) หรือใชใ้นประโยคลดรูปท่ีประธานเป็นผูก้ระท า เช่น 
She is afraid of the barking dog.    
หล่อนกลวัสุนขัท่ีก าลงัเห่า 
Do you know the woman who talks to Jenny. 
 = Do you know the woman talking to Jenny. 
คุณรู้จกัผูห้ญิงคนท่ีคุยกบัเจนน่ีหรือไม่ 
3.2) Past Participles ใชข้ยายค านามในลกัษณะประโยคท่ีประธานเป็นผูถู้กกระท า 
หรือใชใ้นประโยคลดรูปท่ีประธานเป็นผูถู้กกระท า เช่น 
The stolen car has been found.   
รถท่ีถูกขโมยไปหาเจอแลว้ 
The police never found the money which was stolen in the robbery.  
= The police never found the money stolen in the robbery.  
ต ารวจไม่เจอเงินท่ีถูกขโมยไปในการโจรกรรม 
 

4) เลือกใชค้  าผดิเพราะไม่รู้หลกัไวยากรณ์ เช่น  
*Jenny is so a pretty girl that I can’t help but fall in love with her.  

  หลกัมีอยูว่า่ so + adj หรือ adv + that clause แต่ในท่ีน้ี so + noun (a pretty 
girl) ดงันั้นจึงเลือกใชค้  าผิด ท่ีใชใ้นโครงสร้างน้ีตอ้งเป็น such + noun + that clause  

Jenny is such a pretty girl that I can’t help but fall in love with her.   
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4. ค ำนำม (Nouns) 
 
 ค านามคือค าท่ีใชเ้รียกบุคคล สถานท่ี ส่ิงของ สัตว ์ และความคิด ค านามมีทั้ง

ค านามท่ีนบัได ้(countable nouns) และค านามท่ีนบัไม่ได ้(uncountable nouns)  
 ค านามท่ีนบัไดห้มายถึงสามารถนบัไดเ้ป็นจ านวน 1, 2, 3, ... เป็นตน้ไป โดย

จ านวน 1 อยา่ง/คน จดัเป็นค านามเอกพจน์ (singular nouns) และจ านวนท่ีมากกวา่ 1 อยา่ง/คน 
เรียกวา่ค านามพหูพจน์ (plural nouns) โดยการเติม –s หรือ –es หลงัค านามนั้นๆเพื่อใหแ้ตกต่างจาก
ค านามเอกพจน์ เช่น homes, watches และ radios แต่ค านามบางค าไม่ใชว้ธีิการสร้างรูปพหูพจน์
แบบน้ีแต่เปล่ียนรูปหรือใชรู้ปเดิม ซ่ึงเรียกวา่ ค  านามพหูพจน์อปกติ (irregular plural nouns) เช่น 
men, people, และ children (Murphy, 2002; Butler, 2007; Hopper et, al., 2004) ในภาษาไทยนั้นไม่
มีรูปเอกพจน์และพหูพจน์ จึงเป็นอีกหน่ึงปัญหาท่ีเกิดข้ึนไดส้ าหรับนกัศึกษาไทยในการเขียน
บทคดัยอ่ภาษาองักฤษ อีกทั้งค  านามบางค ามีรูปพหูพจน์เท่านั้น แมว้า่จะเป็นช้ินเดียว เช่น shorts, 
glasses, pants และ jeans เป็นตน้ 

 ค านามท่ีนบัไม่ไดห้มายถึงไม่สามารถนบัเป็น 1, 2, 3, … ได ้มีรูปแบบค าเพียงแบบ
เดียว เช่น water, music สามารถเขียนไดโ้ดยไม่มีค  าน าหนา้ค านามและไม่มีรูปพหูพจน์ แต่สามารถ
ท าค านามเหล่าน้ีให้เป็นค านามท่ีนบัไดโ้ดยระบุจากภาชนะหรือชนิด เช่น  

A glass of water  น ้าหน่ึงแกว้ 
Two glasses of water  น ้าสองแกว้ 
Two types of music  ดนตรีสองประเภท 

 
5. ตัวเลข (Numbers) 

 
 APA (2010) กล่าววา่การเขียนจ านวนดว้ยตวัเลขหรือตวัอกัษรนั้นตอ้งดูท่ีจ  านวน 

หากจ านวนนั้นนอ้ยกวา่ 10 (1-9) ควรจะเขียนดว้ยตวัอกัษร เช่น one, two, three,… การข้ึนตน้
ประโยคและการเขียนจ านวนบอกสัดส่วนควรเขียนเป็นตวัอกัษรเช่นกนั แต่ตวัเลขจ านวนตั้งแต่ 10 
เป็นตน้ไป รวมถึงทศนิยม ร้อยละ วนัท่ี ควรเขียนเป็นตวัเลขเพื่อความสะดวกในการอ่าน เช่น 

Martin has two younger sisters and five older brothers. (จ  านวนนอ้ยกวา่ 10) 
Sixty children came to the class trip last year, but this year there were 80.  
(ข้ึนตน้ประโยคดว้ยตวัเลขจึงเขียนเป็นตวัอกัษร) 
About one-third of the class comes from China.  (จ  านวนบอกสัดส่วน) 
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She has bought about 12 pairs of shoes and 15 dresses in the last three months.  
(จ  านวนมากกวา่ 10) 

School begins on August 27, 2009. (วนัท่ี) 
There was 0.73 inch of rain last month. (ทศนิยม) 
According to the latest survey there are 52% of teachers who live in the city. 

(ร้อยละ) 
 

2.4 งำนวจิยัทีเ่กีย่วข้อง 
 
 เน้ือหาส่วนน้ีแบ่งเป็นสองส่วนคือ งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัองคป์ระกอบของ
บทคดัยอ่ และงานวจิยัเก่ียวกบัการวเิคราะห์ขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์  
 
2.4.1 งำนวจัิยทีเ่กี่ยวข้องกบัองค์ประกอบของบทคัดย่อ (Abstract Organization) 
 
 Prabripoo (2009) ท าวจิยัเพื่อศึกษาองคป์ระกอบของบทคดัยอ่ท่ีเขียนโดยนกัศึกษา
ระดบัปริญญาเอก คณะวทิยาศาสตร์ มหาวทิยาลยัมหิดล จ านวน 30 ฉบบั การศึกษาน้ีแบ่งบทคดัยอ่
ทั้งหมดเป็น 8 อตัภาค (move) คือ วตัถุประสงค ์ รูปแบบการวจิยั สถานท่ีท่ีใชใ้นการวจิยั 
กลุ่มเป้าหมายในการวจิยั วธีิการท่ีใชใ้นการวจิยั การวดั ผลลพัธ์ และสรุปผลการวจิยั ทั้ง 8 อตัภาคน้ี
ประกอบดว้ยหลกัเกณฑท์ั้งหมด 30 ค าถาม เรียกวา่ อตัภาคหลกัและอตัภาคยอ่ย มีนกัวเิคราะห์ท่ีมี
ประสบการณ์ดา้นการสอนภาษาองักฤษจ านวน 3 คนเป็นผูร่้วมวิเคราะห์ และเคร่ืองมือในการศึกษา
คือ หลกัเกณฑท่ี์ใชใ้นการวิเคราะห์รูปแบบการเขียนบทคดัยอ่จากคณะวจิยัของ Taddio et al. (1994) 
และโปรแกรมคอมพิวเตอร์ Saichon Genre Analysis Program โดยการก าหนดสัญลกัษณ์ใหอ้ตัภาค
หลกัและอตัภาคยอ่ย และหาค่าทางสถิติในรูปแบบความถ่ีและร้อยละ ผลการวจิยัแสดงใหเ้ห็นวา่
พบ 4 อตัภาคหลกัในบทคดัยอ่ส่วนใหญ่คือ วตัถุประสงค ์รูปแบบการวิจยั กลุ่มเป้าหมายในการวจิยั
และผลลพัธ์คิดเป็นร้อยละ 96.67% ตามดว้ยสรุปผลการวิจยั คิดเป็นร้อยละ 90 และอตัภาคอ่ืนๆอีก 
3 อตัภาคท่ีพบในบทคดัยอ่นอ้ยกวา่ร้อยละ 50 ไดแ้ก่สถานท่ีท่ีใชใ้นการวจิยั วธีิการท่ีใชใ้นการวจิยั 
และการวดั การศึกษาองคป์ระกอบของบทคดัยอ่น้ีจึงช่วยอธิบายการเขียนรูปแบบต่างๆใหง่้ายข้ึน 
  Oneplee (2008) วเิคราะห์โครงสร้างของอตัถภาคและอนุวจัน์ของบทคดัยอ่ทาง
วทิยาศาสตร์จ านวน 100 ฉบบัจากวารสาร Science จ านวน 50 ฉบบัและวารสาร Nature จ านวน 50 
ฉบบั ประกอบดว้ยอตัถภาค (move) ใดบา้งและเปรียบเทียบกบัทฤษฎีตน้แบบของ Santos (1996) 
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ซ่ึงประกอบดว้ยขอ้มูลท่ีเป็นภูมิหลงั การน าเสนองานวจิยั วธีิการวจิยั สรุปผลการวิจยั และการ
อภิปรายการวจิยั อีกทั้งเปรียบเทียบอตัถภาคของบทคดัยอ่จากวารสารทั้งสองวารสาร การศึกษา
พบวา่บทคดัยอ่ในสาขาวทิยาศาสตร์ใหค้วามส าคญักบัการแสดงผลการวจิยัร้อยละ 25.8 ตามดว้ย
ขอ้มูลท่ีเป็นภูมิหลงัร้อยละ 21.8 การอภิปรายการวจิยัร้อยละ 15.8 บทน าเสนองานวจิยัร้อยละ 11.1 
และอธิบายระเบียบวธีิวจิยัร้อยละ 11 และพบวา่ผลการเปรียบเทียบอตัถภาคของบทคดัยอ่จากสอง
วารสารไม่ต่างกนั 
 Aryubken (2012) ศึกษาในประเด็นเร่ืองอตัภาควิเคราะห์ (Move analysis) และ
ความเขา้ใจกระจ่างเชิงภาษาศาสตร์ (Lingustic realization) ของบทคดัยอ่จ านวน 30 ฉบบัจาก
วารสารทางวชิาการของมหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ โดยการหาความถ่ีของอตัภาคท่ีพบในบทคดัยอ่ 
การใชภ้าษาในการบรรยายในแต่ละอตัภาค ผลการวจิยัช้ีใหเ้ห็นวา่ตวัอยา่งบทคดัยอ่ส่วนใหญ่
ประกอบดว้ย 4 อตัภาคคือบทน าเสนองานวจิยั คิดเป็นร้อยละ 83.33 รองลงมาคือ อธิบายระเบียบวธีิ
วจิยั คิดเป็นร้อยละ 93.33 สรุปผลการทดลอง คิดเป็นร้อยละ 100 การอภิปรายผลการวจิยั คิดเป็น
ร้อยละ 83.33 และความเขา้ใจทางภาษาศาสตร์ เช่นกาล (tenses) ภาคประธาน (grammatical 
subjects) วาจก (voice) สามารถช่วยจ าแนกอตัภาคของบทคดัยอ่ได ้ งานวิจยัน้ีจึงมีความส าคญัเชิง
การสอน (pedagogical implication) 
 
 จากการศึกษางานวจิยัขา้งตน้ พบวา่การเขียนองคป์ระกอบของบทคดัยอ่มี
องคป์ระกอบท่ีหลากหลายข้ึนอยูก่บัชนิดของานวิจยั แต่ถึงอยา่งไรก็ตาม บทคดัยอ่ทุกฉบบัตอ้งมี
องคป์ระกอบพื้นฐานอยา่งนอ้ย 4 องคป์ระกอบคือ (1) เป้าหมายซ่ึงรวมถึงวตัถุประสงคแ์ละปัญหาท่ี
พบหรือสมมติฐานของงานวิจยั (2) วธีิการทดลอง (3) ผลการทดลอง และ (4) บทสรุปหรือการ
อภิปรายผล/ขอ้เสนอแนะ/การประยกุตใ์ช ้ ซ่ึงองคป์ระกอบพื้นฐานทั้ง 4 องคป์ระกอบน้ีจะเป็น
เกณฑห์ลกัเพื่อพิจารณาบทคดัยอ่ตวัอยา่งในงานวิจยัคร้ังน้ี 
 
2.4.2 งำนวจัิยเกีย่วกบักำรวเิครำะห์ข้อผดิพลำดทำงไวยำกรณ์  (Errors in Grammar use) 
 

 Mohaghegh et al. (2011) ศึกษาหาความถ่ีของขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์คือ ค าบุพ
บท (prepositions) สรรพนามเช่ือมความ (relative pronouns) ค  าน าหนา้ค านาม (Articles) และกาล 
(Tenses)ในการแปลของนกัศึกษาท่ีเรียนภาษาองักฤษเป็นภาษาต่างชาติ (EFL) จ านวนทั้งหมด 60 
คนโดยแบ่งเป็นนกัศึกษาสาขาวรรณกรรมจ านวน 30 คนและนกัศึกษาสาขาการแปลจ านวน 30 คน
ของมหาวทิยาลยั Shahid Bahonar University of Kerman การศึกษาน้ีใชข้อ้สอบการแปลจ านวน 4 
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ฉบบั แบ่งเป็นฉบบัภาษาเปอร์เซียจ านวน 3 ฉบบัและฉบบัภาษาองักฤษแปลเป็นภาษาเปอร์เซีย
จ านวน 1 ฉบบั เพื่อศึกษาความแตกต่างในการเรียนภาษาองักฤษของนกัศึกษาท่ีใชภ้าษาเปอร์เซีย
เป็นภาษาท่ีหน่ึง ผลการวจิยัพบวา่มีขอ้ผดิพลาดเร่ืองค าบุพบทมากท่ีสุดคิดเป็นร้อยละ 100 ถดัมาคือ
ขอ้ผดิพลาดเร่ืองสรรพนามเช่ือมความคิดเป็นร้อยละ 56.7 ค าน าหนา้ค านามคิดเป็นร้อยละ 25 และ
กาลคิดเป็นร้อยละ 6.7 นอกจากน้ีพบวา่มีค่าความแตกต่างอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติระหวา่งความถ่ี
ของขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ในแต่ละประเภทและระหวา่งนกัศึกษาสาขาวรรณกรรมและสาขา
การแปล 

 ดุษฎี รุ่งรัตนกุล (2010) ศึกษาปัญหาการแปลและกลวธีิการแกปั้ญหา (coping 
strategies) ของนกัศึกษาสาขาภาษาองักฤษชั้นปีท่ี 3 จ านวน 41 คน ซ่ึงลงทะเบียนในวชิา 
Introduction to Translation Course ภาคเรียนท่ี 1 ปีการศึกษา 2006 โดยขอ้มูลเร่ืองปัญหาการแปล
เก็บจากการเขียนบนัทึกประจ าวนัของนกัศึกษาและวเิคราะห์หาค่าเฉล่ียของความถ่ีและร้อยละ 
ขอ้มูลเร่ืองกลวธีิการแกปั้ญหา (coping strategies) เก็บขอ้มูลในขณะท่ีนกัศึกษาท าแบบฝึกหดัการ
แปลและใช ้Strategy Inventory for Language Learning (SILL) วเิคราะห์ขอ้มูล ผลการวจิยัพบวา่
นกัศึกษามีปัญหาการแปลในระดบัค าศพัทแ์ละมีปัญหาในเร่ืองโครงสร้างไวยากรณ์มากท่ีสุด 
สาเหตุของปัญหาในการแปลระดบัค าศพัทคื์อรู้ศพัทน์อ้ย ไม่รู้ความหมายศพัท ์ เลือกใชศ้พัทไ์ม่ถูก 
และสาเหตุในเร่ืองไวยากรณ์คือขาดความรู้ทางไวยากรณ์ เช่น ไม่เขา้ใจโครงสร้างของภาษาตน้ฉบบั 
หาประธานและกริยาหลกัไม่พบ มีปัญหาในการใชค้  าน าหนา้ค านาม กาล ค าคุณศพัท ์ ค าบุพบท 
กริยาวลี และประโยคท่ีประธานเป็นผูถู้กกระท า เป็นตน้ 

 ดิษยา ศุภราชโยธิน (2010) ศึกษาวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดจากการแปลทั้งการ
แปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยและจากการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ และศึกษาหาค่า
สหสัมพนัธ์ (Correlation) ของความสามารถในการแปลของงานแปลทั้งสองชนิด กลุ่มตวัอยา่งคือ
นกัศึกษาสาขาภาษาองักฤษชั้นปีท่ี 3 มหาวทิยาลยัราชภฏัพิบูลสงคราม ผลการวจิยัพบวา่
ขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากท่ีสุดในการแปลภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยในระดบัประโยคคือโครงสร้าง
แบบค าขยายผดิเม่ือใชก้บัค านามหลกัคิดเป็นร้อยละ 52 และขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากท่ีสุดในการ
แปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษในระดบัประโยคคือประโยครูปแบบการถูกกระท า (passive voice) 
คิดเป็นร้อยละ 53 ค่าสัมประสิทธ์ิสหสัมพนัธ์คือ 0.82 มีค่าสหสัมพนัธ์ท่ี 0.01 ระหวา่งความสามารถ
ในการแปลของผูแ้ปล 

 Hengwichitkul (2006) วเิคราะห์ขอ้ผิดพลาดในระดบัประโยคของบทคดัยอ่
ภาษาองักฤษท่ีเขียนโดยนกัศึกษาระดบับณัฑิตวทิยาลยัจ านวน 14 คนในเวลา 3 ชัว่โมงและเนน้
การศึกษาในเร่ืองชนิดของขอ้ผดิพลาดหลกัๆและความถ่ีของขอ้ผิดพลาดและอธิบายเหตุผลของ
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ขอ้ผดิพลาดท่ีเป็นไปได ้ ผลการวจิยัพบวา่ขอ้ผิดพลาดหลกัๆคือเคร่ืองหมายวรรคตอน (21.8%) 
ประโยคต่อเน่ืองและประโยคไม่สมบูรณ์ (19.21%) กลุ่มค าท่ีใชข้ยายค านามซ่ึงมี the present 
participle (16.67%) และ the past participle (12%) ประโยครูปแบบการถูกกระท า (passive voice) 
(16.35%) และความสอดคลอ้งของประธานและค ากริยา (5.39%) ตามล าดบั ความแตกต่างของ
ภาษาไทยและภาษาองักฤษและความยากของไวยากรณ์ภาษาองักฤษเป็นปัญหาหลกั 2 ปัญหาใน
การแปลของนกัศึกษา 

 
 จากการศึกษาวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งขา้งตน้ ขอ้ผดิพลาดส่วนใหญ่ท่ีผูเ้ขียนท าผิดบ่อยคร้ัง

ในแต่ละงานวจิยัจะมีความคลา้ยกนัและเป็นขอ้ผดิพลาดทัว่ไป ดงันั้นงานวิจยัน้ีมุ่งวเิคราะห์
ขอ้ผดิพลาดท่ีพบเป็นส่วนใหญ่ในสองระดบัคือ ระดบัประโยค (Sentential level) และระดบัค า 
(word level) ดงัน้ี 

 (1) ระดับประโยค ประกอบดว้ย ประโยคไม่สมบูรณ์ (Fragments) ประโยค
ต่อเน่ือง (run-ons) ความสอดคลอ้งของประธานและกริยา (subject-verb agreements) การเรียงล าดบั
ค า (word orders) กาล (tenses) อกัษรพิมพใ์หญ่ (capital letters) และเคร่ืองหมายวรรคตอน 
(punctuations)  

 (2) ระดับค ำ ประกอบดว้ยค าน าหนา้ค านาม (articles) ค าบุพบท (prepositions) การ
เลือกค า (word choices) ค านาม (nouns) และตวัเลข (numbers) 
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บทที ่3 
 

ระเบียบวธิีกำรวจิัย 
 

 งานวจิยัคร้ังน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อวเิคราะห์บทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษของนกัศึกษา
ระดบัปริญญาโท มหาวทิยาลยัสงขลานครินทร์ ในดา้นองคป์ระกอบและการใชไ้วยากรณ์
ภาษาองักฤษ บทน้ีเป็นการอธิบายถึงวธีิด าเนินการ ซ่ึงประกอบดว้ยการคดัเลือกตวัอยา่งบทคดัยอ่ 
กลุ่มตวัอยา่งนกัศึกษา เคร่ืองมือท่ีใชใ้นงานวจิยั การเก็บรวบรวมขอ้มูลและการวเิคราะห์ขอ้มูล 
 
3.1 ตัวอย่ำงบทคัดย่อ 

 
 บทคดัยอ่ท่ีคดัเลือกมาศึกษาคือบทคดัยอ่ท่ีเขียนโดยนกัศึกษาระดบัปริญญาโท 

มหาวทิยาลยัสงขลานคริทนร์ วทิยาเขตหาดใหญ่ ซ่ึงบนัทึกไวใ้นเวบ็ไซด ์ ‘PSU Knowledge Bank’ 
(http://kb.psu.ac.th/psukb/) ในปี 2553-2554 จ านวนทั้งส้ิน 45 ฉบบั เลือกโดยการสุ่มคณะละ 5 
ฉบบั โดยมีรายละเอียดดงัน้ี 

3.1.1 บทคดัยอ่จากสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ (ยกเวน้สาขาวชิาภาษาองักฤษ) 
จ านวน 15 ฉบบัจาก 3 คณะ คือคณะศิลปศาสตร์ คณะวิทยาการจดัการ และคณะ
เศรษฐศาสตร์ 

3.1.2 บทคดัยอ่จากสาขาวทิยาศาสตร์จ านวน 30 ฉบบัจาก 6 คณะ คือคณะ
วศิวกรรมศาสตร์ คณะทรัพยากรธรรมชาติ คณะวทิยาศาสตร์ คณะพยาบาลศาสตร์ 
และคณะเภสัชศาสตร์  

 
3.2 กลุ่มตัวอย่ำงนักศึกษำ  

 
 กลุ่มตวัอยา่งเป็นนกัศึกษาระดบัปริญญาโท มหาวทิยาลยัสงขลานครินทร์ วทิยา
เขตหาดใหญ่ท่ีส าเร็จการศึกษาปีการศึกษา 2555 จ านวน 60 คน เป็นผูต้อบแบบสอบถามเร่ืองความ
เขา้ใจและปัญหาในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ 
 
 

http://kb.psu.ac.th/psukb/
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3.3 เคร่ืองมือทีใ่ช้ในงำนวจัิย 
 

แบบสอบถำม 
 
 แบบสอบถามน้ีจดัท าข้ึนเพื่อสอบถามผูเ้ขียนบทคดัยอ่เก่ียวกบัความเขา้ใจและ
ปัญหาในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ แบบสอบถามแบ่งเป็น 2 ส่วนคือ  
 

(1) ควำมรู้เร่ืองกำรเขียนบทคัดย่อ ค  าถามในส่วนน้ีเป็บแบบตวัเลือกและเติมค าใน
ช่องวา่งเก่ียวกบัความรู้พื้นฐานของนกัศึกษาเร่ืองบทคดัยอ่ ความคิดเห็นเร่ืองการ
เขียนบทคดัยอ่ ไวยากรณ์ท่ีใชใ้นการเขียนบทคดัยอ่ภาษาองักฤษ และจ านวนคร้ัง
ของการแกไ้ขบทคดัยอ่และผูท่ี้แกไ้ขบทคดัยอ่ของนกัศึกษา ค าถามส่วนน้ีเป็น
ค าถามเก่ียวกบัขอ้มูลเชิงขอ้เทจ็จริงซ่ึงไดรั้บการตรวจสอบจากผูท้รงคุณวุฒิก่อน
น าแบบสอบถามไปใชจ้ริง  

(2) กำรแปลจำกภำษำไทยเป็นภำษำองักฤษ ค  าถามส่วนน้ีเป็นแบบมาตราส่วนประเมิน
ค่า (Rating scales) จ  านวน 5 ระดบัคือ 1 หมายถึงไม่เคย  2 หมายถึงนอ้ยมาก 3 
หมายถึงบางคร้ัง 4 หมายถึงบ่อยคร้ังและ 5 หมายถึงสม ่าเสมอ ซ่ึงเป็นค าถาม
เก่ียวกบัปัญหาในขณะท่ีแปลจากบทคดัยอ่ฉบบัภาษาไทยเป็นบทคดัยอ่ฉบบั
ภาษาองักฤษ วธีิการท่ีใชใ้นการแปลและการเขียนบทคดัยอ่ภาษาองักฤษ และ
พจนานุกรมท่ีนกัศึกษาใช ้โดยแบบสอบถามส่วนน้ีไดรั้บการตรวจสอบจาก
ผูท้รงคุณวุฒิและวเิคราะห์หาค่าความเช่ือมัน่ทางสถิติ (Reliability) ไดเ้พื่อดูความ
คงท่ีของค าถามท่ีนกัศึกษาตอบ ไดค้่าความเช่ือมัน่เท่ากบั 0.9 

 

3.4 ขั้นตอนกำรด ำเนินกำรวจัิย 
 
 ขั้นตอนการด าเนินการวจิยัในการศึกษาคร้ังน้ี มีดงัต่อไปน้ี 
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3.4.1 กำรเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 

 การเก็บรวบรวมขอ้มูล แบ่งออกเป็น 2 ส่วนคือ ขั้นตอนการสุ่มเลือกบทคดัยอ่
ตวัอยา่ง และการสุ่มคดัเลือกนกัศึกษาเพื่อตอบแบบสอบถาม 
 
ข้ันตอนกำรสุ่มเลอืกบทคัดย่อตัวอย่ำง 
 

 ผูว้จิยัศึกษาขอ้มูลเบ้ืองตน้จากเวบ็ไซด ์ ‘PSU Knowledge Bank’ 
(http://kb.psu.ac.th/psukb/) พบวา่บทคดัยอ่ท่ีตีพิมพ ์ ในฐานขอ้มูลดงักล่าวซ่ึงเป็นฐานขอ้มูลท่ี
รวบรวมงานวจิยัจากคณะต่างๆทั้ง 5 วทิยาเขตของมหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์ จ านวนทั้งส้ิน 28 
คณะและหน่วยงานภายในมหาวทิยาลยัจ านวน 8 หน่วยงาน การศึกษาคร้ังน้ีจึงเจาะจงเฉพาะคณะ
จากวทิยาเขตหาดใหญ่เท่านั้น และใชปี้ท่ีเผยแพร่ (Issue Date) เป็นขอบเขตเพิ่มเติมในการคดัเลือก 
โดยคดัเลือกปี พ.ศ. 2554 เป็นหลกั จึงไดบ้ทคดัยอ่จากสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์จ านวน 
3 คณะ คือคณะศิลปศาสตร์ (ยกเวน้สาขาวชิาภาษาองักฤษ) คณะวทิยาการจดัการ และคณะ
เศรษฐศาสตร์ คณะละ 5 ฉบบัรวมเป็น 15 ฉบบัและบทคดัยอ่จากสาขาทางวทิยาศาสตร์จ านวน 30 
ฉบบัจาก 6 คณะ คือคณะวศิวกรรมศาสตร์ คณะวทิยาศาสตร์ คณะทรัพยากรธรรมชาติ คณะ
อุตสาหกรรมเกษตร คณะพยาบาลศาสตร์ และคณะเภสัชศาสตร์  

 จากการตรวจสอบเบ้ืองตน้พบวา่บทคดัยอ่จากคณะเภสัชศาสตร์มีจ านวน 2 ฉบบั
เท่านั้นท่ีเผยแพร่ในปี พ.ศ. 2554 จึงคดัเลือกบทคดัยอ่เพิ่มเติมจากปี พ.ศ. 2553 อีก 3 ฉบบั เพื่อใหไ้ด้
จ  านวนเท่ากบัคณะอ่ืนๆ บทคดัยอ่ของอีก 8 คณะมีจ านวนมาก นัน่คือคณะศิลปศาสตร์ คณะ
วทิยาการจดัการ คณะเศรษฐศาสตร์ คณะวศิวกรรมศาสตร์ คณะวทิยาศาสตร์ คณะ
ทรัพยากรธรรมชาติ คณะอุตสาหกรรมเกษตร และคณะพยาบาลศาสตร์ จึงสุ่มเลือกมาเป็นตวัอยา่ง
คณะละ 5 ฉบบั ในกรณีท่ีคณะมีสาขาวชิาหลากหลายสาขามาก บทคดัยอ่ท่ีคดัเลือกคณะละ 5 ฉบบั
นั้นสุ่มใหค้รอบคลุมสาขาวชิาใหม้ากท่ีสุด  

 
ข้ันตอนกำรสุ่มเลอืกนักศึกษำตอบแบบสอบถำม 
 
 สุ่มเลือกกลุ่มตวัอยา่งนกัศึกษาระดบัปริญญาโท มหาวทิยาลยัสงขลานคริทนร์ 
วทิยาเขตหาดใหญ่ท่ีส าเร็จการศึกษาปีการศึกษา 2555 จ านวน 60 คน เป็นผูต้อบแบบสอบถามเร่ือง
ความเขา้ใจและปัญหาในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ โดยน าแบบสอบถามไปใหน้กัศึกษา

http://kb.psu.ac.th/psukb/
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ตอบในวนัท่ีนกัศึกษาส่งเล่มวทิยานิพนธ์และสารนิพนธ์ ณ บณัฑิตวทิยาลยั อีกทั้งติดต่อนกัศึกษา
ระดบัปริญญาโทผา่นอีเมลล ์หากทราบอีเมลลข์องนกัศึกษา 

 
3.4.2 กำรวเิครำะห์ข้อมูล 

 
 การวเิคราะห์ขอ้มูลแบ่งออกเป็น 3 ส่วนดงัน้ี 
 

(1) กำรวเิครำะห์ข้อมูลด้ำนองค์ประกอบของบทคัดย่อ 
 
 ขั้นตอนการศึกษาวเิคราะห์ขอ้มูลมีดงัน้ี 

1) วเิคราะห์และหาความถ่ีในรูปแบบร้อยละบทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ยองคป์ระกอบต่างๆของสาขา
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์จ านวน 15 ฉบบั และสาขาวทิยาศาสตร์จ านวน 30 ฉบบั 
โดยองคป์ระกอบพื้นฐานของบทคดัยอ่มี 4 องคป์ระกอบ โดยอา้งอิงและปรับจาก APA 
(2002), Swales and Feak (1994 อา้งใน Hengwichitkul, 2006) และ Bhatia (1993 อา้งใน 
Prabripoo, 2009) 
(1) เป้าหมายซ่ึงรวมถึงวตัถุประสงคแ์ละปัญหาท่ีพบหรือสมมติฐานของงานวจิยั 
(2) วธีิการทดลอง  
(3) ผลการทดลอง 
(4) บทสรุป หรือการอภิปรายผล/ขอ้เสนอแนะ/การประยุกตใ์ช ้
 การวเิคราะห์เบ้ืองตน้: การวิเคราะห์บทคดัยอ่ในแต่ละคณะซ่ึงมีคณะละ 5 ฉบบั

โดยบทคดัยอ่จ านวน 5 ฉบบั คิดเป็นร้อยละ 100 วธีิการหาความถ่ีและร้อยละมีดงัน้ี 
 

ร้อยละของการเขียนแต่ละรูปแบบของคณะนั้นๆ  =   จ  านวนฉบบัท่ีเขียนดว้ยรูปแบบนั้นๆ × 100 
                         จ  านวนฉบบัทั้งหมดของคณะ 

 
ตัวอย่างเช่น บทคัดย่อคณะศิลปศาสตร์จ านวน 5 ฉบับ แบ่งเป็นบทคัดย่อท่ีเขียนด้วย 4 องค์ประกอบ
พืน้ฐานจ านวน 3 ฉบับ เขียนด้วย 3 องค์ประกอบจ านวน 2 ฉบับ และเขียนด้วย 2 องค์ประกอบ
จ านวน 0 ฉบับ  

ร้อยละของบทคัดย่อท่ีมี 4 องค์ประกอบ  =   3 ฉบับ x 100 = 60% 
                5 
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ร้อยละของบทคัดย่อท่ีมี 3 องค์ประกอบ  =   2 ฉบับ x 100 = 40% 
                5 
ร้อยละของบทคัดย่อท่ีมี 2 องค์ประกอบ  =   0 ฉบับ x 100 = 0% 
                5 

 ดังนั้นบทคัดย่อของคณะศิลปศาสตร์ท่ีเขียนด้วย 4 องค์ประกอบคิดเป็นร้อยละ 60 เขียนด้วย 3 
องค์ประกอบคิดเป็นร้อยละ 40 และเขียนด้วย 2 องค์ประกอบคิดเป็นร้อยละ 0 
 

 จากนั้นวเิคราะห์บทคดัยอ่ของแต่ละสาขาวชิา โดยบทคดัยอ่แต่ละสาขาวชิา คิด
เป็นร้อยละ 100 บทคดัยอ่สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์จาก 3 คณะจ านวน 15 ฉบบั คิดเป็น
ร้อยละ 100 บทคดัยอ่สาขาวทิยาศาสตร์จาก 6 คณะจ านวน 30 ฉบบั คิดเป็นร้อยละ 100 วธีิการหา
ความถ่ีและร้อยละมีดงัน้ี 

 
ร้อยละของการเขียนแต่ละรูปแบบ   = จ านวนฉบบัท่ีเขียนดว้ยรูปแบบนั้นๆ × 100 

                            จ  านวนฉบบัทั้งหมดของสาขา 
 

ตัวอย่างเช่น บทคัดย่อสาขาวิทยาศาสตร์จ านวน 30 ฉบับ บทคัดย่อท่ีเขียนด้วย 4 ประกอบพืน้ฐาน
จ านวน 15 ฉบับ เขียนด้วย 3 องค์ประกอบจ านวน 10 ฉบับ และเขียนด้วย 2 องค์ประกอบจ านวน 5 
ฉบับ  คิดเป็น 

ร้อยละของบทคัดย่อท่ีมี 4 องค์ประกอบ  =   15 ฉบับ x 100 = 50% 
                30 
ร้อยละของบทคัดย่อท่ีมี 3 องค์ประกอบ  =   10 ฉบับ x 100 = 33.33% 
                30 
ร้อยละของบทคัดย่อท่ีมี 2 องค์ประกอบ  =   5 ฉบับ x 100 = 16.67% 
               30 

ดังนั้นบทคัดย่อของสาขาวิทยาศาสตร์ท่ีเขียนด้วย 4 องค์ประกอบคิดเป็นร้อยละ 50 เขียนด้วย 3 
องค์ประกอบคิดเป็นร้อยละ 33.33 และเขียนด้วย 2 องค์ประกอบคิดเป็นร้อยละ 16.67 
 

2) เปรียบเทียบบทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ยรูปแบบต่างๆของสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์กบั
สาขาวทิยาศาสตร์ โดยน าค่าร้อยละท่ีหาไดข้องแต่ละสาขามาเปรียบเทียบกนัทั้ง 3 รูปแบบ
คือ (1) บทคดัยอ่ท่ีมีครบ 4 องคป์ระกอบพื้นฐาน (2) บทคดัยอ่ท่ีมี 3 องคป์ระกอบพื้นฐาน 
และ (3) บทคดัยอ่ท่ีมี 2 องคป์ระกอบพื้นฐาน 
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3) หาค่าร้อยละของบทคดัคดัยอ่จากสองสาขาวชิาจ านวนทั้งส้ิน 45 ฉบบั โดยคิดเป็นร้อยละ 
100  และค่าร้อยละโดยรวมของบทคดัยอ่ทั้ง 3 รูปแบบ 

 
ตัวอย่างเช่น จากทคัดย่อจ านวนท้ังหมด 45 ฉบับ บทคัดย่อท่ีเขียนด้วย 4 องค์ระกอบพืน้ฐานมี
จ านวน 22 ฉบับ เขียนด้วย 3 องค์ประกอบจ านวน 18 ฉบับ และเขียนด้วย 2 องค์ประกอบจ านวน 5 
ฉบับ  คิดเป็น 

ร้อยละของบทคัดย่อท่ีมี 4 องค์ประกอบ  =   22 ฉบับ x 100 = 48.89% 
                45 
ร้อยละของบทคัดย่อท่ีมี 3 องค์ประกอบ  =   18 ฉบับ x 100 = 40% 
                45 
ร้อยละของบทคัดย่อท่ีมี 2 องค์ประกอบ  =   5 ฉบับ x 100 = 11.11% 
               45 

ดังนั้นบทคัดย่อท่ีเขียนด้วย 4 องค์ประกอบคิดเป็นร้อยละ 48.89 เขียนด้วย 3 องค์ประกอบคิดเป็น
ร้อยละ 40 และเขียนด้วย 2 องค์ประกอบคิดเป็นร้อยละ 11.11  
สรุปได้ว่าบทคัดย่อทท่ีเขียนครบ 4 องค์ประกอบพืน้ฐานคิดเป็นร้อยละ 48.89 และบทคัดย่อท่ีเขียน
ไม่ครบองค์ประกอบพืน้ฐานคิดเป็นร้อยละ 51.11 (40% +11.11%) 
 

(2) กำรวเิครำะห์ข้อมูลด้ำนกำรใช้ไวยำกรณ์ 
 
 บทคดัยอ่ทั้งหมดไดรั้บการตรวจสอบความถูกตอ้งดา้นการใชไ้วยากรณ์โดย

อาจารยต่์างชาติจ านวน 2 คน โดยผูต้รวจระบุขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ ผูว้จิยัน าผลท่ีไดม้าจ าแนก
ประเภทของขอ้ผิดพลาดและค านวณหาค่าความถ่ีของจ านวนขอ้ผิดพลาดในรูปแบบร้อยละ (%) 
เปรียบเทียบความแตกต่างดา้นไวยากรณ์ระหวา่งสาขาวทิยาศาสตร์และสาขามนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์โดยค านวณค่า t-tests รายละเอียดในการวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดต่างๆมีดงัน้ี 

 
a. ข้อผดิพลำดระดับประโยค (Sentential levels) ประกอบดว้ย 

 
1) ประโยคไม่สมบูรณ์ (fragments) เป็นขอ้ผดิพลาดเม่ือประโยคนั้นขาดประธานหรือกริยา

ของประโยค หรือมีทั้งประธานและกริยา แต่ไม่มีกรรมท่ีมารองรับสกรรมกริยา 
2) ประโยคต่อเน่ือง (run-ons) เป็นขอ้ผดิพลาดเม่ือประโยคนั้นเขียนอยา่งต่อเน่ืองโดยไม่มีการ

จบความของประโยค ไม่มีการใชค้  าเช่ือมประโยคท่ีเหมาะสมเพื่อใหป้ระโยคสมบูรณ์ ไม่มี
เคร่ืองหมายจบประโยคเพื่อบอกวา่เป็นการจบประโยคนั้น  
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3) ความสอดคลอ้งของประธานและกริยา (subject-verb agreements) เป็นขอ้ผดิพลาดเม่ือ
ประโยคนั้นใชค้  ากริยาไม่เหมาะสมกบัประธาน เช่นใชก้ริยา were กบัประธานท่ีเป็น
ค านามเอกพจน์ 

4) การเรียงล าดบัค า (word order) เป็นขอ้ผดิพลาดเม่ือประโยคนั้นมีการเรียงล าดบัค าใน
ประโยคไม่ตรงตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ เช่น การวางค าคุณศพัทห์นา้ค านาม เพื่อ
เป็นส่วนขยาย 

5) กาล (tenses) เป็นขอ้ผิดพลาดเม่ือประโยคนั้นใชก้าลผดิ และไม่ตรงตามองคป์ระกอบของ
บทคดัยอ่ตามทฤษฎีของ Graetz (1985) และ APA (2002) เช่นการเขียนองคป์ระกอบท่ี 2 
เร่ืองวธีิการทดลองท่ีตอ้งใชอ้ดีตกาลเท่านั้นในการเขียน  

6) อกัษรพิมพใ์หญ่ (capital letters) เป็นขอ้ผดิพลาดเม่ือประโยคนั้นไม่ใชอ้กัษรพิมพใ์หญ่
ข้ึนตน้ประโยค ใชอ้กัษรพิมพใ์หญ่ในต าแหน่งท่ีไม่ใช่การเร่ิมตน้ประโยคหรือไม่ใช่ค า
เฉพาะ 

7) เคร่ืองหมายวรรคตอน (punctuations) เป็นขอ้ผดิพลาดเม่ือประโยคนั้นใชเ้คร่ืองหมายวรรค
ตอนผิดในประโยค หรือขาดการใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนในต าแหน่งท่ีควรใช ้
 

b. ข้อผดิพลำดระดับค ำ (Word levels) ประกอบดว้ย 
 

1) ค าน าหนา้ค านาม (articles) เป็นขอ้ผิดพลาดเม่ือใชค้  าน าหนา้ค านามผิดค า หรือไม่มีค  า
น าหนา้ค านามในต าแหน่งท่ีควรใส่ 

2) ค าบุพบท (prepositions) เป็นขอ้ผิดพลาดเม่ือใชค้  าบุพบทผดิค า หรือไม่เหมาะสมกบั
ค านามท่ีตามมา ใชไ้ม่ถูกตอ้งกบัค ากริยา หรือไม่มีค  าบุพบทในต าแหน่งท่ีควรมี 

3) การเลือกค า (word choices) เป็นขอ้ผดิพลาดเม่ือเลือกใชค้  าผดิ เช่นเลือกใชค้  านามผิดค า
เพราะความหมายใกลเ้คียงกนั หรือเลือกใชค้  าผิดชนิดค าหรือผดิสกุลค า (word families) 

4) ค านาม (nouns) เป็นขอ้ผิดพลาดเม่ือใชค้  านามผิดประเภท เช่น ค านามเอกพจน์และพหูพจน์ 
ค านามนบัไดแ้ละนบัไม่ได ้

5) ตวัเลข (numbers) เป็นขอ้ผิดพลาดเม่ือเขียนจ านวนท่ีนอ้ยกวา่ 10 ดว้ยตวัเลขแทนการเขียน
แบบตวัอกัษร ไม่ใชต้วัอกัษรแทนตวัเลขเม่ือข้ึนตน้ประโยค และใชต้วัอกัษรกบัจ านวน
มากกวา่ 10  
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ขั้นตอนกำรวิเครำะห์ 
 

ขั้นตอนการศึกษาวเิคราะห์ขอ้มูลมีดงัน้ี 
 

1) วเิคราะห์และหาความถ่ีในรูปแบบร้อยละของจ านวนขอ้ผิดพลาดโดยภาพรวม ระดบั
ประโยค และระดบัค าของบทคดัยอ่จ านวนทั้งส้ิน 45 ฉบบั 

ขอ้ผดิพลาดทั้งหมดคิดเป็น 100%  
 
ร้อยละของขอ้ผดิพลาดในแต่ละระดบั   = จ านวนขอ้ผดิพลาดในระดบันั้นๆ × 100 
                           จ  านวนขอ้ผดิพลาดทั้งหมด 
 

ตัวอย่างเช่น ข้อผิดพลาดท้ังหมดคือ 450 คร้ัง ข้อผิดพลาดในระดับประโยคเท่ากับ 300 คร้ัง 
ข้อผิดพลาดในระดับค าคือ 150 คร้ัง คิดเป็น 

ข้อผิดพลาดระดับประโยค  =   300 x 100 = 66.67% 
          450 
ข้อผิดพลาดระดับประโยค  =   150 x 100 = 33.33% 
          450 

ดังนั้นข้อผิดพลาดระดับประโยคคิดเป็นร้อยละ 66.67 และข้อผิดพลาดระดับค าคิดเป็นร้อยละ 33.33 
 

2) เปรียบเทียบขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์ในการเขียนบทคดัยอ่ของนกัศึกษาสาขาวทิยาศาสตร์
และสาขามนุษยศาสตร์และสงัคมศาสตร์โดยภาพรวม ระดบัประโยคและระดบัค า โดยใช้
ค่า t-test ทางสถิติหาความแตกต่างของทั้งสองสายวชิา 

  
(3) กำรวเิครำะห์ข้อมูลเร่ืองควำมเข้ำใจและปัญหำในกำรเขียนบทคัดย่อฉบับภำษำองักฤษ 

 
 แบบสอบถามจ านวน 60 ฉบบัจากนกัศึกษาระดบัปริญญาโทจ านวน 60 คนไดรั้บ

การวเิคราะห์ โดยรวบรวมขอ้มูลจากแบบสอบถามส่วนท่ีเป็นขอ้เทจ็จริงเร่ืองการเขียนบทคดัยอ่และ
การแกไ้ขของนกัศึกษา และในแบบสอบถามส่วนท่ีเป็นแบบมาตราส่วนประมาณค่า (Rating 
Scales) วเิคราะห์ในรูปแบบความถ่ีและร้อยละ (%) 
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บทที ่4 
 

ผลกำรวจิัยและอภิปรำยผล 
 

 ผลการวจิยัแบ่งเป็น 3 ส่วนคือองคป์ระกอบของบทคดัยอ่ ขอ้ผดิพลาดทาง
ไวยากรณ์ในระดบัประโยคและระดบัค า และปัจจยัท่ีมีผลต่อการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ 
 

4.1 องค์ประกอบของบทคัดย่อ 
 

 ในภาพรวม บทคดัยอ่สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และสาขาวทิยาศาสตร์ 
เขียนดว้ยองคป์ระกอบจ านวน 2-4 องคป์ระกอบ ดงัรายละเอียดต่อไปน้ี 
 

4.1.1 บทคัดย่อสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 
 

 ผลการวจิยัดา้นองคป์ระกอบ พบวา่บทคดัยอ่สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
ประกอบดว้ยองคป์ระกอบ 3-4 องคป์ระกอบ  

 ตาราง 4.1 แสดงจ านวนและร้อยละของบทคดัยอ่สาขามนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์ท่ีเขียนดว้ย 4 องคป์ระกอบพื้นฐาน บทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ย 3 องคป์ระกอบพื้นฐาน และ
บทคดัยอ่ท่ีมี 2 องคป์ระกอบพื้นฐาน 

 
ตำรำง 4.1: จ ำนวนองค์ประกอบพืน้ฐำนในบทคัดย่อสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ (N=15) 

คณะ 

บทคัดย่อทีม่ี 4 
องค์ประกอบพืน้ฐำน 

บทคัดย่อทีม่ี 3 
องค์ประกอบพืน้ฐำน 

บทคัดย่อทีม่ี 2 
องค์ประกอบพืน้ฐำน 

จ ำนวน ร้อยละ จ ำนวน ร้อยละ จ ำนวน ร้อยละ 

วทิยำกำรจัดกำร 4 80 1 20 0 0 
ศิลปศำสตร์ 3 60 2 40 0 0 
เศรษฐศำสตร์ 0 0 5 100 0 0 
รวมทั้งหมด 7 46.67 8 53.33 0 0 
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 จากตาราง 4.1 พบวา่ บทคดัยอ่ในสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ท่ีมี 4 
องคป์ระกอบพื้นฐาน ไดแ้ก่ บทคดัยอ่ของคณะวทิยาการจดัการและศิลปศาสตร์ คิดเป็นร้อยละ 80 
และ 60 ตามล าดบั บทคดัยอ่คณะวทิยาการจดัการทั้ง 4 ฉบบัเขียนขอ้เสนอแนะเป็นองคป์ระกอบท่ี 
4 เพื่อสรุปปิดทา้ยงานวจิยั และบทคดัยอ่คณะศิลปศาสตร์ทั้ง 3 ฉบบัเขียนบทสรุปหรือการอภิปราย
ผลเพื่อปิดทา้ยงานวิจยั และไม่มีบทคดัยอ่ของคณะเศรษฐศาสตร์ท่ีเขียนดว้ย 4 องคป์ระกอบพื้นฐาน  

 บทคดัยอ่ในสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ท่ีมี 3 องคป์ระกอบพื้นฐาน ท่ีมี
จ  านวนมากท่ีสุดคือ บทคดัยอ่ของคณะเศรษฐศาสตร์ คิดเป็นร้อยละ 100 บทคดัยอ่ของคณะ
วทิยาการจดัการและศิลปศาสตร์ คิดเป็นร้อยละ 20 และ 40 ตามล าดบั องคป์ระกอบท่ีขาดไปใน
บทคดัยอ่ดงักล่าว (บทคดัยอ่คณะเศรษฐศาสตร์ 5 ฉบบั คณะศิลปศาสตร์ 2 ฉบบัและบทคดัยอ่คณะ
วทิยาการจดัการ 1 ฉบบั) คือองคป์ระกอบท่ี 4 บทสรุป หรือการอภิปรายผล/ขอ้เสนอแนะ/การ
ประยกุตใ์ช ้บทคดัยอ่ท่ีขาดองคป์ระกอบท่ี 4 อาจเน่ืองจากวา่ผูเ้ขียนเขียนผลการวจิยัไวอ้ยา่งละเอียด
เพราะเป็นเน้ือหาท่ีส าคญัท่ีตอ้งการแสดงในบทคดัยอ่ ดงันั้นจึงคิดวา่ผลการวิจยัสามารถถ่ายทอด
และครอบคลุมเน้ือหาของงานวจิยัแลว้ จึงไม่ไดเ้ขียนบทสรุปหรืออภิปรายผล/ขอ้เสนอแนะ/การ
ประยกุตใ์ช ้

 ไม่มีบทคดัยอ่ในสายมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ใดท่ีมี 2 องคป์ระกอบพื้นฐาน 
จึงคิดเป็นร้อยละ 0 ในภาพรวมทั้งสามคณะ 

 อยา่งไรก็ตาม จ านวนของบทคดัยอ่ในสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ท่ีเขียน
ครบ 4 องคป์ระกอบมีนอ้ยกวา่บทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ย 3 องคป์ระกอบ คิดเป็นร้อยละ 46.67 และ 
53.33 ตามล าดบั และไม่มีบทคดัยอ่ใดเขียนนอ้ยกวา่ 3 องคป์ระกอบ 

 
4.1.2 บทคัดย่อสำขำวทิยำศำสตร์ 

 
  ผลการวจิยัดา้นองคป์ระกอบ พบวา่บทคดัยอ่สาขาวทิยาศาสตร์ประกอบดว้ย

องคป์ระกอบ 2-4 องคป์ระกอบ  
 ตาราง 4.2 แสดงจ านวนและร้อยละของบทคดัยอ่สายวิทยาศาสตร์ท่ีเขียนดว้ย 4 

องคป์ระกอบพื้นฐาน บทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ย 3องคป์ระกอบพื้นฐาน และบทคดัยอ่ท่ีมี 2 องคป์ระกอบ
พื้นฐาน 
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 จากตาราง 4.2 แสดงใหเ้ห็นวา่ บทคดัยอ่ของสาขาวิทยาศาสตร์ท่ีเขียนดว้ย 4 

องคป์ระกอบพื้นฐาน มีดงัน้ี คณะพยาบาลศาสตร์ คิดเป็นร้อยละ 100 ซ่ึงมากท่ีสุดในสาขา
วทิยาศาสตร์และในจ านวนบทคดัยอ่ทั้งหมด โดยบทคดัยอ่จ านวน 3 ฉบบัเขียนขอ้เสนอแนะเป็น
องคป์ระกอบท่ี 4 บทคดัยอ่ 1 ฉบบัเขียนบทสรุปและอภิปรายผลเป็นองคป์ระกอบท่ี 4  และ
บทคดัยอ่ 1 ฉบบัท่ีเขียนทั้งบทสรุปและอภิปรายผลและขอ้เสนอแนะเป็นองคป์ระกอบท่ี 4 คณะท่ี
เขียนดว้ย 4 องคป์ระกอบพื้นฐานท่ีมีจ านวนรองลงมาจากคณะพยาบาลศาสตร์คือคณะเภสัชศาสตร์ 
คิดเป็นร้อยละ 80 บทคดัยอ่จ านวน 2 ฉบบัเขียนดว้ยบทสรุปและอภิปรายผลเป็นองคป์ระกอบท่ี 4 
และบทคดัยอ่จ านวน 2 ฉบบัเขียนดว้ยขอ้เสนอแนะเป็นองคป์ระกอบท่ี 4 คณะวทิยาศาสตร์เป็น
คณะท่ีเขียนดว้ย 4 องคป์ระกอบพื้นฐานมากเป็นอนัดบัรองลงมา คิดเป็นร้อยละ 60  บทคดัยอ่
จ านวน 2 ฉบบัเขียนดว้ยบทสรุปและอภิปรายผลเป็นองคป์ระกอบท่ี 4 และบทคดัยอ่จ านวน 1 ฉบบั
ท่ีเขียนทั้งบทสรุปและอภิปรายผลและขอ้เสนอแนะเป็นองคป์ระกอบท่ี 4 บทคดัยอ่คณะ
วศิวกรรมศาสตร์ท่ีเขียนดว้ย 4 องคป์ระกอบ คิดเป็นร้อยละ 40 ซ่ึงบทคดัยอ่ทั้ง 2 ฉบบัเขียนบทสรุป
และการอภิปรายผลเป็นองคป์ระกอบท่ี 4 และล าดบัสุดทา้ยคือบทคดัยอ่ของคณะ
ทรัพยากรธรรมชาติ คิดเป็นร้อยละ 20 เขียนบทสรุปและอภิปรายผลเป็นองคป์ระกอบท่ี 4 

 บทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ย 3 องคป์ระกอบพื้นฐานของคณะทรัพยากรธรรมชาติเป็น
จ านวนท่ีมากท่ีสุดในสายวทิยาศาสตร์ มีจ านวน 4 ฉบบั คิดเป็นร้อยละ 80 รองลงมาคือคณะ
วศิวกรรมศาสตร์ คณะวทิยาศาสตร์ คิดเป็นร้อยละ 40 และคณะอุตสาหกรรมเกษตร และคณะเภสัช

ตำรำง 4.2: จ ำนวนองค์ประกอบพืน้ฐำนในบทคัดย่อสำขำวทิยำศำสตร์ (N=30) 

 คณะ 

บทคัดย่อทีม่ี 4 
องค์ประกอบพืน้ฐำน 

บทคัดย่อทีม่ี 3 
องค์ประกอบพืน้ฐำน 

บทคัดย่อทีม่ี 2 
องค์ประกอบพืน้ฐำน 

จ ำนวน ร้อยละ จ ำนวน ร้อยละ จ ำนวน ร้อยละ 

ทรัพยำกรธรรมชำติ 1 20 4 80 0 0 
วศิวกรรมศำสตร์ 2 40 2 40 1 20 
อุตสำหกรรมเกษตร 0 0 1 20 4 80 
วทิยำศำสตร์ 3 60 2 40 0 0 
เภสัชศำสตร์ 4 80 1 20 0 0 
พยำบำลศำสตร์ 5 100 0 0 0 0 
รวมทั้งหมด 15 50 10 33.33 5 16.67 
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ศาสตร์คิดเป็นร้อยละ 20 บทคดัยอ่ดงักล่าวขาดองคป์ระกอบท่ี 4 บทสรุป หรือการอภิปรายผล/
ขอ้เสนอแนะ/การประยกุตใ์ช ้ เน่ืองจากบทคดัยอ่ไม่มีการสรุปความของงานวจิยัอีกคร้ัง รวมถึงไม่มี
ขอ้เสนอแนะหรือการประยกุตใ์ช ้ แต่เขียนผลการทดลองไวใ้นรายละเอียด จึงท าใหบ้ทคดัยอ่ส่วน
ใหญ่น้ีมีความยาวมากกวา่ 1 หนา้  

 บทคดัยอ่ท่ีมี 2 องคป์ระกอบพื้นฐานมีจ านวน 5 ฉบบั เป็นบทคดัยอ่ของคณะ
อุตสาหกรรมเกษตรจ านวน 4 ฉบบัและบทคดัยอ่ของคณะวศิวกรรมศาสตร์จ านวน 1 ฉบบั โดย
บทคดัยอ่ของคณะอุตสาหกรรมเกษตรมีจ านวน 3 ฉบบัท่ีขาดองคป์ระกอบท่ี 2 วธีิการทดลองหรือ
วจิยั สาเหตุท่ีไม่มีการเขียนองคป์ระกอบท่ี 2 คือผูเ้ขียนบทคดัยอ่ไดแ้ทรกวธีิการทดลองไปพร้อมกบั
การบรรยายผลการทดลอง ซ่ึงอาจจะเป็นวธีิการเขียนบทคดัยอ่เพื่อใหเ้น้ือหาครบถว้นและกระชบั
มากท่ีสุด แต่อยา่งไรก็ตาม Woodbury et al. (2005) กล่าววา่ขอ้ผดิพลาดทัว่ไปในการเขียนส่วนน้ีคือ
การละทิ้งรายละเอียดท่ีส าคญั ดงันั้นหากขาดส่วนน้ีไป บทคดัยอ่ก็จะไม่มีความสมบูรณ์ ในกรณีท่ี
น าวธีิการทดลองไปเขียนแทรกไวใ้นผลการทดลองท าให้ขาดความชดัเจน นอกจากบทคดัยอ่ของ
คณะอุตสาหกรรมเกษตรแลว้ยงัมีบทคดัยอ่ของคณะวศิวกรรมศาสตร์จ านวน 1 ฉบบั ซ่ึงขาด
องคป์ระกอบท่ี 2 วธีิการทดลอง เน่ืองจากผูเ้ขียนไดบ้รรยายอุปกรณ์ท่ีสร้างข้ึนในองคป์ระกอบท่ี 1 
และเขียนสรุปผลการใชอุ้ปกรณ์แทรกดว้ยวธีิการทดลองดงักล่าวนั้นในองคป์ระกอบท่ี 3 ดงันั้น
องคป์ระกอบท่ี 2 จึงไม่ชดัเจนและขาดหายไป และบทคดัยอ่ของคณะอุตสาหกรรมเกษตรอีก 1 
ฉบบั ขาดการเขียนผลการทดลองท่ีชดัเจน บทคดัยอ่ท่ีขาดการเขียนองคป์ระกอบท่ี 3 ผลการศึกษา
หรือทดลองนั้น Woodbury et al. (2005) กล่าววา่ ขอ้ดอ้ยของการเขียนส่วนน้ีคือการขาดผลสรุป
และขอ้มูลทางสถิติท่ีมีผลต่อการอภิปรายผล ดงันั้นบทคดัยอ่น้ีจึงมีขอ้มูลท่ีไม่ครบถว้นและยากต่อ
การอ่าน  

 โดยสรุปพบวา่บทคดัยอ่ของสาขาวทิยาศาสตร์ท่ีเขียนครบ 4 องคป์ระกอบมี
มากกวา่บทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ย 3 องคป์ระกอบและ 2 องคป์ระกอบ คิดเป็นร้อยละ 50, 33.33 และ 
16.67 ตามล าดบั 
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4.1.3 กำรเปรียบเทยีบองค์ประกอบพืน้ฐำนในบทคัดย่อสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์
กบัสำขำวทิยำศำสตร์ 
 

 ตาราง 4.3 แสดงผลการเปรียบเทียบจ านวนองคป์ระกอบพื้นฐานในบทคดัยอ่ของ
สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์กบัสาขาวทิยาศาสตร์ จากบทคดัยอ่จ านวนทั้งส้ิน 45 ฉบบัซ่ึง
แบ่งเป็น บทคดัยอ่ของสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีจ านวน 15 ฉบบั และบทคดัยอ่ของ
สาขาวทิยาศาสตร์มีจ านวน 30 ฉบบั 

 
  สัดส่วนของบทคดัยอ่ท่ีเขียนครบ 4 องคป์ระกอบพื้นฐานของสาขาวทิยาศาสตร์ 

คิดเป็นร้อยละ 50 ซ่ึงมากกวา่สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์เล็กนอ้ย (46.67%) แต่สัดส่วน
บทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ย 3 องคป์ระกอบของสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ คิดเป็นร้อยละ 53.33 
มากกวา่สาขาวทิยาศาสตร์ ท่ีคิดเป็นร้อยละ 33.33 ซ่ึงองคป์ระกอบท่ีขาดหายไปของบทคดัยอ่ทั้ง
สองสาขาคือ องคป์ระกอบท่ี 4 บทสรุป หรือการอภิปรายผล/ขอ้เสนอแนะ/การประยกุตใ์ช ้
นอกจากน้ีมีบทคดัยอ่จ านวน 5 ฉบบัเขียนดว้ย 2 องคป์ระกอบพื้นฐาน คิดเป็นร้อยละ 16.67 ของ
บทคดัยอ่ทั้งหมด ซ่ึงเป็นบทคดัยอ่ของสาขาวทิยาศาสตร์ทั้งหมด ในภาพรวมไม่มีบทคดัยอ่ฉบบัใด
ท่ีเขียนมากกวา่ 4 องคป์ระกอบพื้นฐานและนอ้ยกวา่ 2 องคป์ระกอบพื้นฐาน 
 จากผลสรุปในเร่ืององคป์ระกอบของบทคดัยอ่ จะเห็นไดว้า่ จ  านวนของบทคดัยอ่ท่ี
เขียนดว้ย 4 องคป์ระกอบพื้นฐาน นัน่คือ (1) เป้าหมายซ่ึงรวมถึงวตัถุประสงคแ์ละปัญหาท่ีพบหรือ
สมมติฐานของงานวจิยั (2) วธีิการทดลอง (3) ผลการทดลอง และ (4) บทสรุป หรือการอภิปรายผล/

ตำรำง 4.3: กำรเปรียบเทยีบจ ำนวนองค์ประกอบพืน้ฐำนในบทคัดย่อระหว่ำงสำขำมนุษยศำสตร์และ
สังคมศำสตร์กบัสำขำวิทยำศำสตร์ (N=45) 

สำย 

บทคัดย่อทีม่ี 4 
องค์ประกอบพืน้ฐำน 

บทคัดย่อทีม่ี 3 
องค์ประกอบพืน้ฐำน 

บทคัดย่อทีม่ี 2 
องค์ประกอบพืน้ฐำน 

จ ำนวน ร้อยละ จ ำนวน ร้อยละ จ ำนวน ร้อยละ 

มนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 
(N=15) 

7 46.67 8 53.33 0 0 

วทิยำศำสตร์ 
(N=30) 

15 50 10 33.33 5 16.67 

รวมทั้งหมด 22 48.89 18 40 5 11.11 
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ขอ้เสนอแนะ/การประยกุต ์ คิดเป็นร้อยละ 48.9 ซ่ึงนบัไดว้า่เกือบจะเป็นคร่ึงหน่ึงของบทคดัยอ่
ทั้งหมด จึงเห็นไดว้า่อีกคร่ึงหน่ึงของบทคดัยอ่ทั้งหมด มีองคป์ระกอบนอ้ยกวา่ 4 องคป์ระกอบ ซ่ึง
ส่วนใหญ่ขาดองคป์ระกอบท่ี 4 ทั้งท่ีองคป์ระกอบท่ี 4 ของการเขียนบทคดัยอ่นั้น ผูเ้ขียนสามารถ
เขียนไดห้ลากหลาย นัน่คือ บทสรุป หรือการอภิปรายผล/ขอ้เสนอแนะ/การประยกุตใ์ช ้ จากการ
วเิคราะห์พบวา่ ส่วนใหญ่ขององคป์ระกอบท่ี 4 คือบทสรุปหรือการอภิปรายผลเป็นองคป์ระกอบท่ี
พบในบทคดัยอ่จ านวน 14 ฉบบั รองลงมาคือขอ้เสนอแนะ พบในบทคดัยอ่จ านวน 9 ฉบบั และการ
ประยกุตใ์ชจ้  านวน 1 ฉบบั แต่ในจ านวนดงักล่าวน้ีมีบทคดัยอ่ท่ีเขียนสองส่วนในองคป์ระกอบท่ี 4 
นัน่คือ บทคดัยอ่ของคณะวิทยาศาสตร์จ านวน 1 ฉบบัท่ีเขียนทั้งบทสรุปหรือการอภิปรายและการ
ประยกุตใ์ช ้ และบทคดัยอ่ของคณะพยาบาลศาสตร์จ านวน 1 ฉบบัท่ีเขียนทั้งบทสรุปหรือการ
อภิปรายผลและขอ้เสนอแนะ  

 การเขียนบทคดัยอ่ท่ีครบทั้ง 4 องคป์ระกอบของทั้งสาขาวทิยาศาสตร์และสาขา
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ อาจจะมีความแตกต่างกนัเล็กนอ้ยข้ึนอยูก่บัลกัษณะงานวจิยั ไดแ้ก่ 
คณะทางสาขาวทิยาศาสตร์เป็นงานวจิยัประเภทการทดลองเป็นส่วนใหญ่ซ่ึงมีผลสรุปทางสถิติท่ี
ชดัเจน ตวัเลขทางสถิติท่ีไดม้าสามารถแปลและอภิปรายผลไดง่้าย สามารถบอกความแตกต่างของ
ผลการวจิยัได ้  ผูเ้ขียนจึงอาจไม่เห็นความส าคญัของการเขียนองคป์ระกอบท่ี 4 ส่วนบทคดัยอ่ของ
คณะทางสาขาสังคมศาสตร์เป็นงานวจิยัประเภทส ารวจเป็นส่วนใหญ่ จึงมกัใชแ้บบสอบถามหรือ
บทสัมภาษณ์ในการส ารวจขอ้มูล ดงันั้นเคร่ืองมือวจิยัชนิดน้ีสามารถแสดงผลซ่ึงอาจจะหมายถึง
ปัญหาหรือปัจจยัต่างๆ จึงอาจท าใหผู้เ้ขียนมองขา้มองคป์ระกอบท่ี 4 ไป เน่ืองจากเห็นวา่มีขอ้มูลใน
องคป์ระกอบอ่ืนแลว้ อยา่งไรก็ดีหากบทคดัยอ่ทั้งสองสาขาขาดองคป์ระกอบท่ี 4 เร่ืองการสรุปผล/
อภิปรายผล/ขอ้เสนอแนะ/การประยกุตใ์ชแ้ลว้ ผลการทดลองท่ีไดอ้าจจะไม่ชดัเจน หรือหากผลท่ีได้
จากการวจิยัอาจจะชดัเจน แต่ถา้ไม่มีการอภิปรายหรือสรุปผลไว ้ ผูอ่้านอาจจะไม่ทราบแน่ชดัไดว้า่
ผลท่ีไดมี้ประโยชน์อยา่งไร น าไปประยกุตใ์ชไ้ดอ้ยา่งไร อยา่งท่ี Hoang และ Reinbolt (n.d.) กล่าว
วา่การเขียนอภิปรายนั้นคือการใหข้อ้มูลเพิ่มมากข้ึนจากท่ีศึกษาวจิยันั้นๆมา ควรอภิปรายขอ้
สมมติฐานและขอ้จ ากดัในการวจิยัท่ีแสดงถึงผลกระทบท่ีมีความส าคญัต่อผลการทดลอง หรือตอบ
ค าถามวา่สมมติฐานท่ีตั้งไวน้ั้นใชไ้ดห้รือไม่ มีความแตกต่างอยา่งไร และไดเ้รียนรู้อะไรจากผลวจิยั 
การเขียนส่วนน้ี ผูว้จิยัจะตอ้งใชค้วามคิดในการน าขอ้มูลท่ีพบไปประยกุตใ์ช ้ ซ่ึงอาจจะยากส าหรับ
นกัศึกษา 

 บทคดัยอ่ท่ีเขียนไม่ครบองคป์ระกอบพื้นฐานทั้ง 4 ก็มีผลกระทบต่อการเร่ิมตน้การ
อ่านงานวิจยันั้นๆได ้ เพราะขอ้มูลเบ้ืองตน้ท่ีไดอ้าจจะไม่ชดัเจนเพียงพอต่อการประกอบการ
ตดัสินใจท่ีจะเลือกงานวจิยันั้น ตามท่ี APA (1994) กล่าวไวว้า่ ผูอ่้านมกัตดัสินใจจะอ่านบทความ
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ทั้งหมดจากการดูบทคดัยอ่ ดงันั้นบทคดัยอ่ตอ้งมีขอ้มูลครบถว้นอ่านง่าย มีรูปแบบท่ีดี สั้นกระชบั
และมีความเป็นเอกลกัษณ์ในงานวจิยันั้นๆ  

 
4.2 กำรวเิครำะห์ข้อผดิพลำดทำงไวยำกรณ์ 

  
 การวเิคราะห์ขอ้ผิดพลาดทางไวยากรณ์ ด าเนินการโดยหาขอ้ผดิพลาดทั้งหมดท่ี
เกิดข้ึนในแต่ละประโยค ซ่ึงในแต่ละประโยคก็มีขอ้ผิดพลาดไดห้ลายระดบัและหลายประเภทดงั
ตวัอยา่งต่อไปน้ี 

 
4.2.1 ตัวอย่ำงประโยคทีม่ีข้อผดิพลำด 

 
 ประโยคต่อไปน้ีคือประโยคตวัอยา่งท่ีน ามาจากบทคดัยอ่ของนกัศึกษา ซ่ึงมี

ขอ้ผดิพลาดดา้นการใชไ้วยากรณ์ทั้งระดบัประโยคและระดบัค า 
 

ตัวอย่ำงที ่1 
 
*The sampling groups are (1) the evaluated people and the informant.(2) 
√ The sampling groups were (1) the evaluated people and the informants. (2) 
 
ข้อผดิพลำดระดับประโยค 
 
  ขอ้ผดิท่ี (1) ประโยคน้ีเป็นการอธิบายกลุ่มตวัอยา่งวิจยั ซ่ึงอยูใ่นส่วนของการ
อธิบายการทดลอง จากสองทฤษฎีของ Graetz (1985 อา้งใน Swales, 1990) และ APA (2002) ใน
บททบทวนวรณกรรมควรใชอ้ดีตกาล จึงควรเป็น were 

 การใชก้าลในการเขียนบทคดัยอ่มีความเฉพาะ จากหลกัการเขียนของ Graetz 
(1985 อา้งใน Swales, 1990) กล่าววา่ เขียนบรรยายการทดลองและผลการทดลองดว้ยอดีตกาล (past 
tense) แต่ APA (2002) กล่าววา่ควรใชอ้ดีตกาล (past tense) ในการอธิบายการทดลองและตวัแปร
ต่างๆ และใชปั้จจุบนักาล (present tense) ในการอธิบายผลการทดลอง บทสรุปและการประยกุตใ์ช้ 
ฉะนั้นจึงสามารถประยกุตใ์ชท้ั้งสองรูปแบบเขา้กนัได ้ แต่ตวัอยา่งดงักล่าวมีการใชก้าลท่ีผดิ เน่ือง
การเป็นการอธิบายการทดลองท่ีท าแลว้ 
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ข้อผดิพลำดระดับค ำ 
 
  ขอ้ผดิท่ี (2) เก่ียวขอ้งกบักลุ่มตวัอยา่ง ซ่ึงในความเป็นจริงแลว้มีมากกวา่ 1 คน จึง
ควรจะเป็นค านามรูปพหูพจน์ ค  าท่ีถูกตอ้งคือ informants 
 
ตัวอย่ำงที ่2  
 
*There are two aims of this study which are 1) To(1) evaluate in(2) an(3) Anti corruption(4) in 
Songkhla’s Local Administration that(5) focus on an(6) Anti corruption behavior(7). 
 
√ There are two aims of this study which are 1) to(1) evaluate (2) the(3) corruption problems(4) in 
Songkhla’s Local Administration which(5) focus on the(6) corruption behavior(7). 
 
  ขอ้ผดิท่ี (1) ใชอ้กัษรพิมพใ์หญ่ผดิท่ี ค  าวา่ to ใชอ้กัษรพิมพใ์หญ่ไม่ไดเ้พราะไม่ได้
เป็นเร่ิมตน้ประโยคใหม่ ขอ้ผดิพลาดเร่ืองอกัษรพิมพใ์หญ่ท่ีพบส่วนมากคือ นกัศึกษาใส่อกัษรพิมพ์
ใหญ่ในท่ีท่ีไม่จ  าเป็น 
  ขอ้ผดิท่ี (2) ใส่ค าบุพบทในต าแหน่งท่ีไม่จ  าเป็นตอ้งใส่ ควรตดัออก 
  ขอ้ผดิท่ี (3) และ (6) ไม่ควรใส่ an น าหนา้ค านามท่ีนบัไม่ได ้ในท่ีน่ีควรใช ้the 
  ขอ้ผดิท่ี (4) ผดิเร่ืองการเลือกใชค้  าเพราะกริยา evaluate ไม่สามารถใชป้ระเมิน
ค านาม anti-corruption ได ้ อีกทั้งประโยคน้ีตอ้งการประเมินการทุจริต ไม่ใช่การปลอดทุจริต ควร
ใชค้  าวา่ corruption problems แทนเพื่อใหส่ื้อความหมายตามเน้ือความในบทคดัยอ่ 
  ขอ้ผดิท่ี (5) ผดิเร่ืองการเลือกใชค้  า ควรใชค้  าวา่ which ซ่ึงเหมาะสมกบัประโยค
มากกวา่ค าวา่ that 
  ขอ้ผดิท่ี (7) ผดิเร่ืองการเลือกใชค้  าเพราะประโยคน้ีตอ้งการกล่าวถึงพฤติกรรมของ
การทุจริต ไม่ใช่พฤติกรรมท่ีปลอดทุจริต 
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ตัวอย่ำงที ่3 
 
*(1)Using cast of backfill materials to test the ability of compressive strength in(2) box size(3) 5x5x5 
cm3.(4) 

√ (1)The cast of backfill materials was used to test the ability of compressive strength of(2) 5x5x5 
cm3 (4) block. (3)  

 

ข้อผดิพลำดระดับประโยค 
 
  ขอ้ผดิท่ี (1) ประโยคขา้งตน้ไม่เป็นประโยคท่ีสมบูรณ์เพราะขาดค ากริยาหลกัใน
ประโยค นบัวา่ผดิหลกัโครงสร้างประโยคบอกเล่าภาษาองักฤษซ่ึงจะตอ้งประกอบดว้ยประธานและ 
กริยา และมีอาจจะมีกรรมของประโยคดว้ย  

 ขอ้ผดิพลาดชนิดหน่ึงท่ีพบมากคือประโยคไม่สมบูรณ์ (fragments) ซ่ึงก็คือกลุ่มค า
ท่ีผูเ้ขียนเขา้ใจวา่เป็นประโยค แต่มีองคป์ระกอบไม่ครบถว้นในการท่ีจะเป็นประโยค ซ่ึงเป็น
ขอ้ผดิพลาดท่ีอาจเกิดจากความไม่เขา้ใจในโครงสร้างของประโยคภาษาองักฤษ Stroman (2011) 
กล่าววา่ประโยคไม่สมบูรณ์คือเป็นขอ้ผดิพลาดชนิดหน่ึงท่ีเกิดข้ึนเม่ือประโยคหน่ึงไม่สามารท า
หนา้ท่ีเป็นประโยคได ้ เพราะไม่สามารถเป็นประโยคเด่ียวไดแ้ละไม่ไดอ้ยูก่บัประโยคยอ่ยท่ีเป็น
อิสระได ้(independent clause) อยา่งนอ้ย 1 ประโยค  

 
 ขอ้ผดิท่ี (4) คือเร่ืองการเรียงล าดบัค า 5x5x5 cm 3 ควรวางหนา้ค าวา่ block เพื่อเป็น

ส่วนขยาย  
 การเรียงล าดบัค า (word orders) ตามหลกัไวยากรณ์ซ่ึงเป็นขอ้ผดิพลาดท่ีพบมาก

ท่ีสุดในประดบัประโยค มีความส าคญัต่อโครงสร้างในประโยคภาษาองักฤษ Hopper et al. (2010) 
กล่าววา่ หากผูเ้ขียนวางค าในต าแหน่งผิด อาจจะท าใหเ้กิดความสับสนทางความหมายได ้ 

 
ข้อผดิพลำดในระดับค ำ 
 
  ขอ้ผดิท่ี (2) คือเร่ืองค าบุพบท ควรเปล่ียนค าวา่ in เป็น of และขอ้ผดิท่ี (3) เร่ืองการ
เลือกค า ควรใชค้  าวา่ block แทนค าวา่ box size เพื่อให้เขา้กบัความหมายของประโยค   
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ตัวอย่ำงที ่4 
 
*Back support belt(1) was(2) a device which most doctors often prescribe with other therapeutic 
methods for(3) treatment(4) of(5) the patients. 
 
√ A back support belt(1) is(2) a device which most doctors often prescribe with other therapeutic 
methods of(3) treatments(4) for(5) the patients. 
 
ข้อผดิพลำดระดับประโยค 
 

 ขอ้ผดิท่ี (2) คือเร่ืองกาล ประโยคน้ีเป็นการใหข้อ้มูลเบ้ืองตน้แก่ผูอ่้าน จึงเหมาะท่ี
จะใชปั้จจุบนักาล (present simple tense) มากกวา่อดีตกาล (past simple tense) 
 
ข้อผดิพลำดระดับค ำ 
 
  ขอ้ผดิท่ี (1) ในตวัอยา่งประโยคน้ีคือ การไม่ใส่ค าน าหนา้ค านามเอกพจน์ท่ี
กล่าวถึงเป็นคร้ังแรกเป็นขอ้ผิดพลาดเร่ืองค าน าหนา้ค านาม ท่ีพบไดท้ัว่ไปในงานเขียนของนกัศึกษา 
ค าน าหนา้ค านามเป็นขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากท่ีสุดในการศึกษาคร้ังน้ี  
  ขอ้ผดิท่ี (3) และ (5) คือขอ้ผิดพลาดในการใชค้  าบุพบท ขอ้ผดิท่ี (3) ควร
เปล่ียนเป็น for และขอ้ผดิท่ี (5) ควรเปล่ียนเป็น of  

 นอกจากตวัอยา่งน้ี ยงัมีประโยคอ่ืนๆท่ีพบในบทคดัยอ่ท่ีใชค้  าบุพบทผดิเพราะค า
บุพบทขาดหายไปในต าแหน่งท่ีส าคญั เช่น หลงัค ากริยา และก่อนค านาม แต่มีค าบุพบทอยูใ่น
ต าแหน่งท่ีไม่จ  าเป็นตอ้งใส่  

 ขอ้ผดิท่ี (4) เป็นเร่ืองค านามนบัไดแ้ละนบัไม่ได ้ ค  าวา่ “treatment” เป็นค านามท่ี
สามารถนบัได ้ เพราะมีความหมายในทางการรักษาผูป่้วย แต่ผูเ้ขียนไม่เติม –s หลงัค าศพัทด์งักล่าว 
อาจจะเป็นไปไดท่ี้ค าศพัทน้ี์สามารถเป็นไดท้ั้งค  านามท่ีสามารถนบัไดแ้ละนบัไม่ได ้ ท าใหผู้เ้ขียน
เกิดความสับสน หรือผูเ้ขียนเขา้ใจความหมายแต่ลืมการเติม –s ตามหลกัภาษา  
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ตัวอย่ำงที ่5 
 
*Therefore, the experiments(1) is(2) divided into two series: Series(3) 1, using tailing potash 50%(4) 

by weight, fly ash 30%(5) by weight, FGD gypsum 15%, 17% and 19%(6) and cement 5%, 3% and 
1%(7) with water – binder ratios(8) (w/b) of 0.5, 0.6 and 0.7, respectively; and Series(9) 2, tailing 
potash 70%(10) by weight, fly ash 20%(11) by weight, FGD gypsum 5%, 7% and 9%(12) and cement 
5%, 3% and 1%(13) with water–binder ratios(14) (w/b) of 0.5, 0.6 and 0.7. 
 
√ Therefore, the experiment(1) was(2) divided into two series: series(3) 1, using 50% of tailing 
potash(4) by weight, 30% of fly ash(5) by weight, 15%, 17% and 19% of FGD gypsum(6) and 5%, 
3% and 1% of cement(7) with water–binder ratios(8) (w/b) of 0.5, 0.6 and 0.7, respectively; and 
series(9) 2, 70% of tailing potash(10) by weight, 20% of fly ash(11) by weight, 5%, 7% and 9% of 
FGD gypsum(12) and 5%, 3% and 1% of cement(13) with water–binder ratios(14) (w/b) of 0.5, 0.6 
and 0.7. 
 
ข้อผดิพลำดระดับประโยค 
 
  ขอ้ผดิท่ี (2) คือเร่ืองกาล ควรใชอ้ดีตกาล เพื่อบรรยายวธีิการทดลอง โดยใชค้  าวา่ 
was 
  ขอ้ผดิท่ี (3) และ (9) เป็นขอ้ผิดพลาดเร่ืองอกัษรพิมพใ์หญ่ ในท่ีน้ี ค  าวา่ series 
ไม่ใช่ค าเฉพาะและไม่ไดเ้ร่ิมตน้ประโยคจึงควรใชอ้กัษรพิมพเ์ล็กแทน 
  ขอ้ผดิท่ี (4), (5), (6), (7), (10), (11), (12) และ (13) เป็นขอ้ผดิพลาดเร่ืองการ
เรียงค า ควรเอาร้อยละ มาวางหนา้ค านามและเพิ่มค าบุพบท of เพื่อบอกร้อยละของวสัดุ จึงควรเป็น 
50% of tailing potash , 30% of fly ash , 15%, 17% and 19% of FGD gypsum และ 5%, 3% and 1% 
of cement, 70% of tailing potash , 20% of fly ash, 5%, 7% and 9% of FGD gypsum และ 5%, 3% 
and 1% of cement 
  ขอ้ผดิท่ี (8) และ (14) คือเร่ืองการใชเ้คร่ืองหมายยติัภงัค ์(hyphen) เม่ือใชเ้ช่ือมค า 
ควรเขียนให้ติดกบัค าท่ีอยูด่า้นหนา้และดา้นหลงั ไม่เวน้วรรค 
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ข้อผดิพลำดระดับค ำ 
 
  ขอ้ผดิท่ี (1) คือเร่ืองค านาม ในทีน้ีควรหมายถึงค านามเอกพจน์คือ การทดลอง ท่ี
แบ่งเป็น สองส่วน จึงควรเป็น experiment 
 
ตัวอย่ำงที ่6 
 
X (1)Considering on(2)  the possible and appropriate management for each type of defect(3) 
especially(4) sample from(5)  single trawler(6) has(7) 2(8) management options i.e. (9) cleaning raw 
squid(10) by spinning equipment and establishing the(11) good practices(12) for cold sea water storage 
showed 85.54% effectiveness of(13) dirtiness(14) reduction and 17.37% effectiveness of(15) soft 
texture reduction.(16) 
 
√ (1)There were(7) two(8)  possible and appropriate management options for squids from(5) single 
trawlers(6):(9) cleaning raw squids(10) by spinning equipment and establishing (11) good practice(12) 

for cold sea water storage. The two management options showed effectiveness in(13) dirt (14) 
reduction and effectiveness in(15) soft texture defect reduction at 85.54% and 17.37%, 
respectively.(16) 
 
ข้อผดิพลำดระดับประโยค 
 
  ขอ้ผดิท่ี (1) คือเร่ืองประโยคไม่สมบูรณ์ ประโยคตวัอยา่งน้ีมีกริยากบัค าวา่ has 
และ showed แต่ไม่ชดัเจนวา่เป็นกริยาของค านามตวัใด  
  ขอ้ผดิท่ี (4) เป็นขอ้ผดิพลาดเร่ืองการใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอน ควรมีเคร่ืองหมาย
จุลภาคหนา้ค าวา่ especially แต่ดีกวา่คือควรเขียนประโยคใหม่โดยไม่ตอ้งใชค้  าน้ี 

 การใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนมีความส าคญัในการเขียน Catach (1980 อา้งใน 
Ferreiro et, al., 1996) กล่าวจากมุมมองทางภาษาศาสตร์วา่ เคร่ืองหมายวรรคตอนดูเหมือนจะเป็น
เร่ืองใหม่ แต่อนัท่ีจริงแลว้เป็นเร่ืองท่ีนกัศึกษามกัจะลืมและมองขา้มความส าคญั บทคดัยอ่ของ
นกัศึกษาเองก็มีการลืมใส่เคร่ืองหมายวรรคตอนเช่นกนั 
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 ขอ้ผดิท่ี (7) เร่ืองกาล ควรใชอ้ดีตกาลเพื่ออธิบายองคป์ระกอบท่ี 2 (วธีิการทดลอง) 
จากรูปแบบประโยคใช ้ has ได ้ เพราะก าลงักล่าวถึง management วา่มี 2 ทางเลือก แต่ใน
ภาษาองักฤษ ค าวา่ management เองแสดงกริยา has ไม่ไดจึ้งตอ้งเปล่ียนใช ้There were แท 

 ขอ้ผดิท่ี (16) คือเร่ืองการเรียงล าดบัค า กลุ่มค าส่วนน้ีควรจะเปล่ียนเป็นประโยค
เพื่ออธิบายองคป์ระกอบท่ี 3 (ผลการทดลอง) และควรจะแยกประโยค โดยเขียนประโยคท่ี 2 เป็น 
The two management options showed effectiveness in dirt reduction and effectiveness in soft 
texture reduction at 85.54% and 17.37%, respectively 

 

ข้อผดิพลำดระดับค ำ 
 
  ขอ้ผดิท่ี (3), (6) และ (10) ควรเป็นค านามพหูพจน์ defects, trawlers และ squids 
แต่ ขอ้ผิดท่ี (12) คือไม่ใชรู้ปพหูพจน์ ควรเป็น practice และค าวา่ defects ควรตดัออก 
   ขอ้ผดิท่ี (11) เร่ืองค าน าหนา้ค านามควรตดั the เพราะไม่ไดเ้จาะจง 
  ขอ้ผดิท่ี (2), (13) และ (15) เร่ืองค าบุพบทโดย ขอ้ผดิพลาดท่ี (2) ควรตดัค าวา่ on 
ออก แต่ในความเป็นจริงควรเขียนประโยคใหม่ เพราะ considering on ไม่มีความจ าเป็นในประโยค
น้ีและเม่ือมีอยูก่็ท  าใหป้ระโยคผดิไวยากรณ์เพราะไม่มีประธานซ่ึงควรเป็น possible and appropriate 
management options for squids from single trawlers และ ขอ้ผดิพลาดท่ี (13) และ (15) ควร
เปล่ียนเป็น in 
  ขอ้ผดิท่ี (5), (9) และ (14) คือเร่ืองการเลือกใชค้  า ขอ้ผดิท่ี (5) ค  าวา่ sample from 
ควรเป็น squids from ขอ้ผดิท่ี (9) สามารถใช ้ i.e. ก็ไดห้รือเปล่ียนเป็น เคร่ืองหมายทวภิาค (:) เพื่อ
บอกวา่ทั้งสองทางเลือกคืออะไร จะชดัเจนมากข้ึน และขอ้ผดิท่ี (14) ผูเ้ขียนเลือกใชค้  านาม dirtiness 
มาขยายนาม reduction ซ่ึงเป็นค าท่ีไม่เหมาะสม เพราะในท่ีน้ีไม่ไดล้ดความสกปรก แต่ลดส่ิง
สกปรก จึงควรใช ้dirt ขยาย reduction 

 Read & Chapelle (2001) กล่าววา่ค าศพัทเ์ป็นหน่ึงในส่วนประกอบพื้นฐานท่ี
ส าคญัของภาษา แต่เพราะในการเขียนบทคดัยอ่นั้นตอ้งการความชดัเจนและกระชบั ค าศพัทท่ี์เขียน
ส่วนใหญ่เป็นค าศพัทเ์ฉพาะดา้น จึงท าใหผู้เ้ขียนเลือกใชค้  าหรือชนิดค าไดย้ากและส่งผลต่อการ
เรียบเรียงในประโยคภาษาองักฤษ ทั้งสองสาเหตุหลกัน้ีท าใหเ้กิดขอ้ผิดพลาดในการเขียนบทคดัยอ่
ภาษาองักฤษ 

 ขอ้ผดิท่ี (8) เร่ืองตวัเลข โดยตวัเลขท่ีนอ้ยกวา่สิบควรเขียนเป็นตวัอกัษร  
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 จากตวัอยา่งทั้ง 6 ตวัอยา่งขา้งตน้ พบวา่ในหน่ึงประโยคนั้นมีขอ้ผิดพลาดจ านวน
มากทั้งในระดบัประโยคและระดบัค า และขอ้ผดิพลาดในระดบัค ามีมากกวา่ในระดบัประโยค 
ขอ้ผดิพลาดในระดบัค าแสดงใหเ้ห็นวา่ประโยคท่ีเขียนเป็นภาษาองักฤษมีความคลาดเคล่ือนและส่ือ
ความหมายของประโยคไม่ชดัเจนและไม่ตรงตามท่ีผูเ้ขียนตอ้งการ อีกทั้งผูเ้ขียนเลือกใชค้  าศพัทท่ี์
ผดิ อาจเป็นเพราะผูเ้ขียนมีความรู้เร่ืองค าศพัทท่ี์ไม่เพียงพอต่อการเขียนบทคดัยอ่ นอกจากน้ีผูเ้ขียน
ไม่มีความช านาญในการเขียนประโยคภาษาองักฤษเชิงวชิาการ ประโยคท่ีเขียนจึงไม่สมบูรณ์ทั้งใน
ดา้นความหมาย และไวยากรณ์ เช่น การใชก้าลผดิมีผลต่อการส่ือความหมาย เพราะผูอ่้านจะสับสน
ถึงระยะเวลาท่ีท าวจิยัหรือกระบวนการท าวจิยัได ้ หรือการเขียนประโยคเชิงประธานเป็นผูก้ระท า
และถูกกระท า (active and passive voices) ท่ีผูเ้ขียนมกัจะสับสนในประโยคภาษาองักฤษ ท าให้
เน้ือหาท่ีเขียนอาจจะไม่ตรงตามตน้ฉบบัภาษาไทยทั้งหมด ท าใหม้องเห็นชดัเจนวา่บทคดัยอ่นั้นมี
ความบกพร่องไม่สมบูรณ์และมีผลต่องานวจิยัในภาพรวมได ้

 
4.2.2 ข้อผดิพลำดทั้งหมด 

 
 เม่ือวิเคราะห์ขอ้ผดิพลาดแลว้ นบัขอ้ผิดพลาดในภาพรวมโดยแยกเป็น 2 ระดบัคือ 

ระดบัประโยคและระดบัค า  
 ตาราง 4.4 แสดงความถ่ีและร้อยละของจ านวนขอ้ผดิพลาด ในระดบัประโยคและ

ระดบัค าของบทคดัยอ่จ านวน 45 ฉบบั 
 

ตำรำง 4.4: ข้อผดิพลำดทีพ่บในระดับประโยคและระดับค ำ 

ข้อผดิพลำด จ ำนวน (คร้ัง) ร้อยละ 

ระดบัประโยค 264 24.44 

ระดบัค า 816 75.56 

รวม 1080 100 
 
 ตาราง 4.4 แสดงใหเ้ห็นวา่ขอ้ผดิพลาดระดบัค า มีจ  านวน 816 คร้ัง ซ่ึงมากกวา่

ขอ้ผดิพลาดในระดบัประโยคท่ีมีจ านวน 264 คร้ัง เม่ือคิดเป็นร้อยละ จะเห็นไดว้า่ขอ้ผิดพลาดระดบั
ค ามีจ  านวนเกินคร่ึงของขอ้ผิดพลาดระดบัประโยค จึงเป็นไปไดว้า่ระดบัค าจะเป็นเร่ืองท่ียากกวา่
ส าหรับนกัศึกษาในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ แมว้า่ระดบัค าจะเป็นระดบัเล็กท่ีสุดแต่
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กลบัมีส่วนส าคญัอยา่งมากในระดบัประโยค อีกทั้งขอ้ผิดพลาดในระดบัค ามีหลากหลายประเภท จึง
เป็นเร่ืองท่ีเล็กแต่ยากในการใชแ้ละเขียนอธิบายในบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ 

 
4.2.3 ข้อผดิพลำดระดับประโยค 

 
 ขอ้ผดิพลาดระดบัประโยคแบ่งออกเป็น 7 ประเภท ตาราง 4.5 แสดงความถ่ีและ

ร้อยละของจ านวนขอ้ผดิพลาด ในระดบัประโยคของบทคดัยอ่จ านวน 45 ฉบบั 
 
ตำรำง 4.5: ข้อผดิพลำดทีพ่บในระดับประโยค 

ล ำดับที ่ ข้อผดิพลำด จ ำนวน (คร้ัง) ร้อยละ 
1. กาล (Tenses) 60 22.73 
2. เคร่ืองหมายวรรคตอน(Punctuations) 53 20.08 
3. อกัษรพิมพใ์หญ่ (Capital Letters) 47 17.8 
4. ประโยคไม่สมบูรณ์ (Fragments) 31 11.74 
5. ความสอดคลอ้งของประธานและกริยา  

(S-V agreements) 27 10.23 
6. การเรียงล าดบัค า (Word Orders) 36 13.64 
7. ประโยคต่อเน่ือง (run-ons) 10 3.79 

รวม 264 24.44 
 
 ตาราง 4.5 พบวา่ขอ้ผดิพลาดท่ีพบมากท่ีสุดในระดบัประโยคคือกาล จ านวน 60 

คร้ัง ซ่ึงเร่ืองกาลจะมีความเฉพาะเจาะจงอยา่งมากในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ จึงอาจจะ
เป็นสาเหตุท่ีท าใหพ้บขอ้ผิดพลาดมากท่ีสุดในระดบัประโยค ตามดว้ยเคร่ืองหมายวรรคตอนจ านวน 
53 คร้ัง เคร่ืองหมายวรรคตอนมีกฎเกณฑก์ารใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนแต่ละชนิดอยา่งชดัเจน หาก
ไม่ท าความเขา้ใจและอ่านการใชใ้หดี้ก่อนเขียน ส่งผลใหเ้กิดขอ้ผิดพลาดตามผลขา้งตน้ เพราะเม่ือ
ใชเ้คร่ืองหมายวรรคตอนผิดชนิด ก็จะมีผลต่อโครงสร้างและความหมายของประโยคภาษาองักฤษ 
ล าดบัท่ี 3 คืออกัษรพิมพใ์หญ่ มีขอ้ผดิพลาดจ านวน 47 คร้ัง การใชอ้กัษรพิมพใ์หญ่เป็นกฎเกณฑ์
การเขียนประโยคภาษาองักฤษท่ีไม่มีในประโยคภาษาไทย นกัศึกษาจึงมกัจะลืมและไมใ่ส่ใจในการ
เขียนอกัษรพิมพใ์หญ่ทั้งในการเขียนข้ึนตน้ประโยคและช่ือเฉพาะต่างๆ ล าดบัท่ี 4 คือประโยคไม่
สมบูรณ์จ านวน 31 คร้ัง ขอ้ผิดพลาดประเภทน้ีส่วนใหญ่เกิดจากประโยคขาดประธานหรือกริยาเพื่อ
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ท าใหเ้ป็นประโยคท่ีสมบูรณ์ และนกัศึกษายงัเขียนเพียงอนุประโยคไม่อิสระหรือวลี โดยไม่ได้
ค  านึงวา่ขอ้ความดงักล่าวไม่สามารถเป็นประโยคท่ีสมบูรณ์ตามหลกัภาษาองักฤษได ้ จึงมีผลต่อการ
อ่านขอ้มูลในบทคดัยอ่ เพราะไม่สามารถส่ือสารความหมายท่ีแทจ้ริงได ้ ล าดบัท่ี 5 คือความ
สอดคลอ้งของประธานและกริยาจ านวน 27 คร้ัง ซ่ึงเป็นอีกเร่ืองหน่ึงท่ียากส าหรับนกัศึกษาไทย 
เพราะกฏเกณฑป์ระเภทน้ีมีเพียงในภาษาองักฤษ ไม่มีอยูใ่นภาษาไทย จึงอาจท าใหน้กัศึกษาสับสน
ไดใ้นขณะท่ีเขียนบทคดัยอ่ เพราะประโยคท่ีเขียนออกมาอาจจะไม่ผดิพลาดทางความหมาย แต่
อาจจะผดิพลาดตามหลกัไวยากรณ์ ล าดบัท่ี 6 คือการเรียงล าดบัค า ซ่ึงการเรียงล าดบัค าใน
ภาษาองักฤษแตกต่างจากภาษาไทย เช่น ค านามหลกัของกลุ่มค านามในภาษาองักฤษจะอยูข่า้ง
หลงัสุด แต่ส าหรับภาษาไทย ค านามหลกัของกลุ่มค านามจะอยูข่า้งหนา้สุด ท าให้นกัศึกษาเกิดความ
สับสนไดเ้ช่นกนั และเขียนออกมาในต าแหน่งท่ีผดิและเกิดเป็นขอ้ผดิพลาด มีจ านวน 36 คร้ัง และ
ล าดบัสุดทา้ยคือ ประโยคต่อเน่ืองจ านวน 10 คร้ัง เป็นเพราะนกัศึกษาเขียนประโยคโดยไม่ค  านึงวา่
เป็นประโยคท่ีมากกวา่ 1 ประโยคเรียงต่อกนัหรือไม่ไดเ้ขียนเช่ือมประโยคดว้ยเคร่ืองหมายวรรค
ตอน 

  
4.2.4 ข้อผดิพลำดระดับค ำ 

 
 ขอ้ผดิพลาดระดบัค า แบ่งเป็น 5 ประเภท ตาราง 4.6 แสดงความถ่ีและร้อยละของ

จ านวนขอ้ผดิพลาด ในระดบัค าของบทคดัยอ่จ านวน 45 ฉบบั 
 

ตำรำง 4.6: ข้อผดิพลำดทีพ่บในระดับค ำ 

ล ำดับที ่ ข้อผดิพลำด จ ำนวน (คร้ัง) ร้อยละ 
1. ค าน าหนา้ค านาม (Articles) 278 34.07 
2. ค านาม (Nouns) 198 24.26 
3. การเลือกค า (Word choices) 158 19.36 
4. ค าบุพบท (Prepositions) 145 17.77 
5. ตวัเลข (Numbers) 37 4.53 

รวม 816 75.56 
 

 ตาราง 4.6 พบวา่ขอ้ผิดพลาดในระดบัค าท่ีพบมากท่ีสุดคือ ค าน าหนา้ค านาม มี
จ านวน 278 คร้ัง ตามดว้ย ค านามจ านวน 198 คร้ัง การเลือกค าจ านวน 158 คร้ัง ค าบุพบทจ านวน 
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145 คร้ัง และ ตวัเลขจ านวน 37 คร้ัง จากผลขา้งตน้ช้ีใหเ้ห็นวา่ขอ้ผิดพลาดท่ีพบส่วนใหญ่เกิดจาก
ความไม่คุน้ชินทางภาษา เพราะขอ้ผดิพลาดท่ีเกิดข้ึนเป็นหลกัไวยากรณ์ท่ีใชเ้พียงในภาษาองักฤษ
เท่านั้น และไม่มีอยูใ่นไวยากรณ์ภาษาไทย ท าใหน้กัศึกษาใชอ้ยา่งไม่ถูกตอ้ง  

 
4.2.5 ควำมแตกต่ำงทำงสถิติของข้อผดิพลำดด้ำนกำรใช้ไวยำกรณ์ในกำรเขียนบทคัดย่อของ

นักศึกษำสำขำวิทยำศำสตร์และสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์ 
 
 ขอ้ผดิพลาดในบทคดัยอ่ของสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีจ านวนนอ้ยกวา่

ขอ้ผดิพลาดของสาขาวทิยาศาสตร์ ดงัปรากฏในตาราง 4.7 
 

ตำรำง 4.7 ควำมแตกต่ำงทำงสถิติของบทคัดย่อของสำขำมนุษยศำสตร์และสังคมศำสตร์และ
สำขำวทิยำศำสตร์ 

  
สำขำมนุษยศำสตร์
และสังคมศำสตร์  สำขำวทิยำศำสตร์        

คะแนน  (n=15)   (n=30)  t-value df p-value 

   x   SD.   x   SD.        

ระดับประโยค 5.87 11.53 5.87 6.04 0 43.00 1.00 

ระดับค ำ 13.60 12.75 20.40 13.15 -1.65 43.00 0.11 

ทั้งหมด 20.20 24.19 26.27 17.51 -0.96 43.00 0.34 
 

 เม่ือค านวณค่าความแตกต่างทางสถิติพบวา่ขอ้ผดิพลาดในระดบัประโยคและระดบั
ค าในบทคดัยอ่ทั้งสองสาขาพบวา่ไม่มีความแตกต่างกนัอยา่งมีนยัส าคญัตามล าดบัจึงท าให้
ขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์โดยภาพรวมไม่มีความแตกต่างกนัอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติเช่นกนั นัน่
คือขอ้ผิดพลาดในบทคดัยอ่ของสาขาวทิยาศาสตร์และสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์มีจ านวน
ขอ้ผดิพลาดท่ีใกลเ้คียงกนั  ช้ีใหเ้ห็นวา่นกัศึกษาทางสาขาวทิยาศาสตร์และสาขามนุษยศาสตร์และ
สังคมศาสตร์มีความสามารถในการเขียนบทคดัยอ่ในระดบัท่ีใกลเ้คียงกนั ซ่ึงยงัมีขอ้ผดิพลาดใน
ระดบัค าท่ีมากกวา่ระดบัประโยค แสดงใหเ้ห็นวา่นกัศึกษาจากทั้งสองสาขายงัประสบปัญหาและมี
ขอ้บกพร่องในการเขียนและเลือกใชค้  า รวมทั้งการเขียนประโยคภาษาองักฤษใน ดงันั้นจึงเป็นไป
ไดว้า่เน่ืองจากบทคดัยอ่ตวัอยา่งเป็นบทคดัยอ่ของนกัศึกษาท่ีไม่ไดเ้รียนสาขาภาษาองักฤษโดยตรง 
ปัญหาทางดา้นภาษาจึงเป็นปัญหาหลกัในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ 
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 อยา่งไรก็ตามขอ้ผดิพลาดสามารถเกิดข้ึนไดท้ั้งในบทคดัยอ่ของสายวทิยาศาสตร์
และสายมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ สาเหตุท่ีท าใหเ้กิดขอ้ผดิพลาดในบทคดัยอ่มาจากสาเหตุท่ี
คลา้ยคลึงกนั คือ (1) นกัศึกษาอาจจะไม่เคยทราบการเขียนเชิงวชิาการแบบท่ีถูกตอ้งมาก่อน จึงไม่
ทราบเร่ืององคป์ระกอบของบทคดัยอ่ (2) การใชไ้วยากรณ์ภาษาองักฤษ บทคดัยอ่ท่ีคดัเลือกมา
ไม่ไดเ้ขียนโดยนกัศึกษาท่ีศึกษาสาขาวชิาภาษาองักฤษ เพราะแมแ้ต่ตวัอยา่งบทคดัยอ่จากคณะศิลป
ศาสตร์ก็เขียนโดยนกัศึกษาสาขาพฒันามนุษยแ์ละสังคมท่ีเรียนวชิาภาษาองักฤษนอ้ยกวา่นกัศึกษาท่ี
จบสาขาภาษาองักฤษมา จึงอาจไม่มีความถนดัในการเขียนงานภาษาองักฤษ อีกทั้งการเขียน
บทคดัยอ่เป็นภาษาองักฤษนั้นมีความยากเพราะเป็นการเขียนเชิงวชิาการชนิดหน่ึง ภาษาองักฤษเป็น
ส่ิงส าคญัท่ีจะท าใหก้ารเขียนน้ีบรรลุเป้าหมาย (Lorés, 2004) ฉะนั้นหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษเป็น
อีกปัจจยัหน่ึงท่ีท าให้เกิดขอ้ผิดพลาด Harmer (2003, อา้งใน Abbasi & Karimnia, 2011) กล่าววา่
ไวยากรณ์เป็นอีกหน่ึงในประเด็นส าคญัมากท่ีสุดในการแปล Hengwichitkul (2006) กล่าวใน
งานวจิยัวา่ ขอ้ผิดพลาดเกิดข้ึนจากการแปลเพราะหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษและภาษาไทยมีความ
แตกต่างกนัมาก หรือไวยากรณ์บางเร่ืองนั้นมีในหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ แต่ไม่มีในภาษาไทย 
เช่นค าน าหนา้ค านาม ดงันั้นผูเ้ขียนจึงเกิดความสับสนได ้ ค าศพัทเ์ฉพาะดา้นท่ีตอ้งใชเ้ขียนใน
บทคดัยอ่ก็เป็นอีกปัจจยัหน่ึงของท่ีท าใหข้อ้ผิดพลาดในทั้งสองสาขา  

 
4.3 ควำมเข้ำใจและปัญหำในกำรเขียนบทคัดย่อภำษำองักฤษ 

 
 ขอ้มูลดา้นความเขา้ใจและปัญหาในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษน้ี ไดม้า
จากการตอบแบบสอบถามของนกัศึกษาระดบัปริญญาโท มหาวทิยาลยัสงขลานครินทร์ วทิยาเขต
หาดใหญ่ ท่ีส าเร็จการศึกษาในปีการศึกษา 2555  
 

4.3.1 ควำมเข้ำใจและควำมรู้เกีย่วกับกำรเขียนบทคัดย่อภำษำองักฤษ 
 

  ผลการตอบแบบสอบถามของนกัศึกษาเร่ืองความรู้เร่ืองการเขียนบทคดัยอ่ เป็น
พื้นฐานท่ีจะน าไปสู่การเขียนบทคดัยอ่ท่ีดี แบบสอบถามส่วนน้ีสอบถามไดผ้ลดงัแสดงในตาราง 4.8 
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ตำรำง 4.8 ควำมรู้เร่ืองกำรเขียนบทคัดย่อ (ร้อยละ) 

ข้อที่ ค ำถำม ใช่ ไม่ใช่ 
1. คุณเคยเขียนบทคดัยอ่มาก่อน 65.9 34.1 
2. คุณรู้หรือไม่วา่บทคดัยอ่คือส่วนแรกท่ีสรุปคร่าวๆของงานวจิยั 97.6 2.4 
3. คุณรู้หรือไม่วา่บทคดัยอ่ตอ้งเขียนเป็นล าดบัสุดทา้ยหลงัจากงานวจิยั

และรายงานเสร็จส้ิน 
80.5 19.5 

4. คุณเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาไทยก่อน แลว้จึงแปลเป็นฉบบั
ภาษาองักฤษ 

78 22 

5. คุณมีปัญหาเก่ียวกบัการอธิบายขอ้มูลทางสถิติ เช่นค่าความสัมพนัธ์ (correlation) ค่าความ
แตกต่าง (differences) และอ่ืนๆ ดงัน้ี 
5.1 ค าศพัทเ์ฉพาะทางสถิติ 61 39 
5.2 วธีิการเรียงรูปประโยคในการเขียนอธิบายค่าสถิติ 82.9 17.1 
5.3 การเลือกเขียนค่าสถิติหลกัท่ีส าคญัไวใ้นบทคดัยอ่ 68.3 31.7 

6. คุณรู้หรือไม่วา่บทคดัยอ่มีองคป์ระกอบใดบา้ง  
6.1 บทน าหรือปัญหาท่ีน าไปสู่การท าวจิยั (Introduction or problems) 85.4 14.6 
6.2 วตัถุประสงคข์องการท าวิจยั (The purpose of the study) 90.2 9.8 
6.3 กลุ่มตวัอยา่ง (Subjects) 87.8 12.2 
6.4 วธีิการทดลอง (Methods) 75.6 24.4 
6.5 เคร่ืองมือในการทดลองหรือท าวิจยั (Instruments) 70.7 29.3 
6.6 ผลการทดลอง (Findings) 82.9 17.1 
6.7 อภิปรายผล (Discussion) 70.7 29.3 
6.8 สรุปผลการทดลอง (Conclusions) 92.7 7.3 
6.9 ขอ้เสนอแนะ (Recommendation) 63.4 36.6 

 
 จากตาราง 4.8 ผลจากการตอบแบบสอบถามค าถามขอ้ท่ี 1-3 พบวา่นกัศึกษาส่วน
ใหญ่มีความรู้เบ้ืองตน้เก่ียวกบัการเขียนบทคดัยอ่ นกัศึกษาจ านวน 65.9% เคยเขียนบทคดัยอ่มาก่อน 
นกัศึกษาจ านวน 97.6% ทราบวา่บทคดัยอ่คือส่วนแรกท่ีสรุปคร่าวๆของงานวจิยั นกัศึกษาจ านวน 
80.5% ทราบวา่บทคดัยอ่ตอ้งเขียนเป็นล าดบัสุดทา้ยหลงัจากงานวจิยัและรายงานเสร็จส้ิน ผลจาก
การตอบแบบสอบถามค าถามขอ้ท่ี 4 พบวา่นกัศึกษาจ านวน 78% เขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาไทยก่อน 
แลว้จึงแปลเป็นฉบบัภาษาองักฤษ จากค าถามขอ้ท่ี 5 ปัญหาเก่ียวกบัการอธิบายขอ้มูลทางสถิติ 
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นกัศึกษาคิดวา่ปัญหาท่ีพบมากท่ีสุดคือ วธีิการเรียงรูปประโยคในการเขียนอธิบายค่าสถิติ (82.9%) 
รองลงมาคือการเลือกเขียนค่าสถิติหลกัท่ีส าคญัไวใ้นบทคดัยอ่ (68.3%) และค าศพัทเ์ฉพาะทางสถิติ 
(61%) 
 จากค าถามขอ้ท่ี 6 นกัศึกษาส่วนใหญ่รู้จกัองคป์ระกอบของบทคดัยอ่ จากการตอบ
แบบสอบถามพบวา่ความถ่ีขององคป์ระกอบท่ีนกัศึกษาคิดวา่ควรมีในบทคดัยอ่มากท่ีสุดคือสรุปผล
การทดลอง (92.7%) รองลงมาคือวตัถุประสงคข์องการท าวจิยั (90.2%) กลุ่มตวัอยา่ง (87.8%) บท
น าหรือปัญหาท่ีน าไปสู่การท าวจิยั (85.4%) ผลการทดลอง (82.9%) วธีิการทดลอง (75.6%) 
เคร่ืองมือในการทดลองหรือท าวจิยั (70.7%) อภิปรายผล (70.7%) และขอ้เสนอแนะ (63.4%) 
 ผลจากการตอบแบบสอบถามขา้งตน้ในค าถามท่ี 1-6 ช้ีใหเ้ห็นวา่แมว้า่นกัศึกษามี
ความรู้เบ้ืองตน้ในการเขียนบทคดัยอ่และทราบถึงองคป์ระกอบท่ีควรมีในบทคดัยอ่ แต่นกัศึกษาก็
ยงัมีปัญหาในการเขียนอธิบายรายละเอียด เช่นขอ้มูลทางสถิติ เพราะขอ้มูลทางสถิติเป็นขอ้มูลท่ี
ส าคญัต่อผลของการท าวิจยั อีกทั้งบทคดัยอ่เป็นงานเขียนทางวชิาการท่ีเฉพาะเจาะจงและตอ้งเขียน
ใหก้ระชบัและชดัเจน Hoang และ Reinbolt (n.d.) กล่าววา่ การตั้งใจท าตวัเลขใหช้ดัเจนและ
น่าสนใจในการเสนอผลการวจิยันั้นคือส่วนท่ีส าคญัมากในการเขียนบทความ และการเขียนผลการ
ทดลองและบทสรุปเป็นปัจจยัท่ียากส าหรับนกัศึกษาในการเขียนบทคดัยอ่ 
 
  ผลจากการตอบแบบสอบถามเร่ืองความยากและง่ายของการเขียนองคป์ระกอบ
ต่างๆในบทคดัยอ่แสดงในตาราง 4.9 
 

ตำรำง 4.9 ควำมยำก-ง่ำยของกำรเขียนองค์ประกอบต่ำงๆ ในบทคัดย่อ 

องค์ประกอบต่ำงๆ ง่ำยทีสุ่ด ง่ำย พอท ำได้ ยำก ยำกทีสุ่ด 

บทน าหรือปัญหาท่ีน าไปสู่การท าวจิยั  12.2 14.6 56.2 14.6 2.4 
วตัถุประสงคข์องการท าวจิยั  17.1 34.1 41.5 7.3 0 
กลุ่มตวัอยา่ง  9.8 34.1 46.3 9.8 0 
วธีิการทดลอง  12.2 17.1 51.2 17.1 2.4 
เคร่ืองมือในการทดลองหรือท าวจิยั  9.8 22 36.4 22 9.8 
ผลการทดลอง  0 26.8 41.5 29.3 2.4 
อภิปรายผล  0 19.5 26.8 36.6 17.1 
สรุปผลการทดลอง  0 26.8 36.6 34.2 2.4 
ขอ้เสนอแนะ  4.9 26.8 53.7 14.6 0 
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 จากตาราง 4.9 พบวา่นกัศึกษาส่วนใหญ่คิดวา่การเขียนองคป์ระกอบแต่ละ
องคป์ระกอบของบทคดัยอ่เป็นส่ิงท่ี “พอท าได”้ โดยความถ่ีของผลเป็นดงัน้ี บทน าหรือปัญหาท่ี
น าไปสู่การท าวจิยั (56.2%) ขอ้เสนอแนะ (53.7%) วธีิการทดลอง (51.2%) กลุ่มตวัอยา่ง (46.3%) 
วตัถุประสงคข์องการท าวจิยั (41.5%) ผลการทดลอง (41.5%) เคร่ืองมือในการทดลองหรือท าวจิยั 
(36.4%) สรุปผลการทดลอง (36.6%) นกัศึกษาคิดวา่องคป์ระกอบท่ียากในการเขียนบทคดัยอ่คือ
การอภิปรายผล (36.6%) เพราะการอภิปรายผลจะตอ้งใชค้วามคิดในการหาเหตุผลของผลงานวจิยั
วา่เป็นเพราะอะไร มีความสัมพนัธ์หรือแตกต่างจากสมมติฐานท่ีตั้งไวห้รือไม่ อีกทั้งยงัตอ้งเขียน
ขอ้มูลเดิมท่ีอา้งอิงได ้ และเม่ือน ามารวมกนัแลว้จึงยากต่อการเขียนอภิปรายผล และพื้นท่ีในการ
เขียนในบทคดัยอ่มีพื้นท่ีจ  ากดั จึงยากต่อการสรุปความใหเ้ป็นประโยคสั้นๆ จึงเห็นไดว้า่แม้
นกัศึกษาจะรู้จกัองคป์ระกอบของบทคดัยอ่ แต่นกัศึกษาก็ยงัขาดความมัน่ใจในการเขียนอธิบาย
องคป์ระกอบต่างๆของบทคดัยอ่ท่ีถูกตอ้ง ดงันั้นการเรียนรู้วธีิการเขียนบทคดัยอ่ท่ีถูกตอ้งจึง
ความส าคญัอยา่งมาก 
 
  ผลการตอบแบบสอบถามของนกัศึกษาเร่ืองการใชก้าล (tenses) ในการเขียนแต่ละ
องคป์ระกอบแสดงในตาราง 4.10 
 

ตำรำง 4.10 กำรใช้กำล (Tenses) ในกำรเขียนแต่ละองค์ประกอบของบทคัดย่อต่อไปนี้ 

องค์ประกอบ 
Present Tenses 
ปัจจุบันกำล 

Past Tenses 
อดีตกำล 

Future Tenses 
อนำคตกำล 

บทน าหรือปัญหาท่ีน าไปสู่การท าวจิยั  46.3 53.7 0 
วตัถุประสงคข์องการท าวจิยั  58.5 34.2 7.3 
กลุ่มตวัอยา่ง  56.1 39 4.9 
วธีิการทดลอง  46.3 51.3 2.4 
เคร่ืองมือในการทดลองหรือท าวจิยั  61 36.6 2.4 
ผลการทดลอง  43.9 51.2 4.9 
อภิปรายผล  63.4 31.7 4.9 
สรุปผลการทดลอง  63.4 31.7 4.9 
ขอ้เสนอแนะ  63.4 31.7 4.9 
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  จากตาราง 4.10 พบวา่นกัศึกษาส่วนใหญ่ใชปั้จจุบนักาลและอดีตกาลในการเขียน
องคป์ระกอบต่างๆของบทคดัยอ่ จาก Graetz (1985 อา้งใน Swales, 1990) เสนอวา่สามารถใชอ้ดีต
กาลเขียนอธิบายองคป์ระกอบไดทุ้กองคป์ระกอบ และ APA (2002) เสนอวา่สามารถใชปั้จจุบนักาล
ในการอธิบายผลการทดลอง บทสรุปและการประยกุตใ์ช้ได ้ ดงันั้นจากผลขา้งตน้ในตาราง กลุ่ม
ตวัอยา่ง วธีิการทดลอง และเคร่ืองมือในการทดลองหรือท าวจิยั จึงเป็นองคป์ระกอบท่ีไม่ควรเขียน
อธิบายดว้ยปัจจุบนักาลได ้ แต่มีนกัศึกษาจ านวนหน่ึงเขียนปัจจุบนักาลเพื่ออธิบายกลุ่มตวัอยา่ง 
วธีิการทดลอง และเคร่ืองมือในการทดลองหรือท าวจิยั ระบุความถ่ีออกมาไดจ้  านวน 56.1%, 46.3% 
และ 61%  นอกจากน้ียงัเห็นไดว้า่มีนกัศึกษาจ านวนหน่ึงระบุความถ่ีในการเขียนอนาคตกาลในแต่
ละองคป์ระกอบ ซ่ึงไม่ควรใชใ้นการเขียนแต่ละองคป์ระกอบ ผลสรุปคือยงัมีนกัศึกษาจ านวนไม่
นอ้ยท่ีใชก้าลผดิในการเขียนบทคดัยอ่ จึงท าใหบ้ทคดัยอ่นั้นขาดความสมบูรณ์ในเร่ืองความหมาย
และโครงสร้างประโยคภาษาองักฤษท่ีถูกตอ้ง 
 
  ผลจากการตอบแบบสอบถามของนกัศึกษาเร่ืองชนิดของค าในประโยค พบวา่
นกัศึกษามีความรู้เก่ียวกบัค าชนิดต่างๆมากนอ้ยไม่เท่ากนั ดงัแสดงในตาราง 4.11 
 

ตำรำง 4.11 ควำมรู้ของนักศึกษำเร่ืองชนิดของค ำในประโยค (ร้อยละ) 

ชนิดค ำ ระบุได้ ระบุไม่ได้ 
ค านาม (nouns) 100 0 
ค ากริยา(verbs) 95.1 4.9 
ค าสรรพนาม (pronouns) 90.2 9.8 
ค าคุณศพัท ์(adjectives) 75.6 24.4 
ค ากริยาวเิศษณ์ (adverbs) 70.7 29.3 
ค าบุพบท (prepositions) 78.1 21.9 
ค าเช่ือม (Conjunctions) 85.4 14.6 

 
  จากตาราง 4.11 พบวา่นกัศึกษาส่วนใหญ่ทราบและระบุชนิดของค าในประโยคได ้
ชนิดค าท่ีระบุไดม้ากท่ีสุดคือค านาม คิดเป็น 100% รองลงมาคือ ค ากริยา คิดเป็น 95.1% ค าสรรพ
นาม คิดเป็น 90.2% ค าเช่ือม คิดเป็น 85.4% ค าบุพบท คิดเป็น 78.1% ค าคุณศพัท ์ คิดเป็น 75.6% 
และค าวเิศษณ์ คิดเป็น 70.7% จากผลดงักล่าวช้ีใหเ้ห็นวา่ความรู้ของนกัศึกษาในเร่ืองชนิดค าใน



70 
 

ประโยคอยูใ่นเกณฑท่ี์ดี และชนิดของค าเป็นประโยชน์ต่อนกัศึกษาในการเขียนอธิบายแต่ละ
องคป์ระกอบของบทคดัยอ่ 
  จากผลการตอบแบบสอบถามส่วนท่ี 1 เก่ียวกบัความรู้เร่ืองการเขียนบทคดัยอ่ 
ช้ีใหเ้ห็นวา่นกัศึกษาทราบเร่ืององคป์ระกอบของบทคดัยอ่ เพราะผา่นการอ่านงานวิจยัก่อนหนา้น้ี
มาแลว้ และมีความรู้ทางดา้นภาษาองักฤษในระดบัหน่ึง เพราะเคยศึกษาในชั้นเรียน จึงท าใหมี้ความ
เขา้ใจในระดบัหน่ึงในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ วา่ตอ้งใชค้วามรู้ทั้งสองส่วนในการ
เขียนเพื่อใหบ้ทคดัยอ่มีความสมบูรณ์มากท่ีสุด แต่นกัศึกษายงัขาดความมัน่ใจในการเขียน เพราะ
บทคดัยอ่ตวัอยา่งท่ีน ามาวิเคราะห์ ยงัมีขอ้ผดิพลาดจ านวนหน่ึง อาจจะเพราะบทคดัยอ่เป็นงานเขียน
ทางวชิาการท่ีเฉพาะเจาะจง แต่ละองคป์ระกอบท่ีเขียนในบทคดัยอ่ ตอ้งเป็นขอ้มูลท่ีตอ้งชดัเจนและ
กระชบั และภาษาท่ีใชต้อ้งเป็นภาษาองักฤษทางวชิาการ จึงยากส าหรับนกัศึกษาท่ีไม่ไดส้าขา
ภาษาองักฤษโดยตรง 
 

4.3.2 ปัญหำ วธีิกำร และเคร่ืองมือทีนั่กศึกษำใช้ในกำรเขียนบทคัดย่อฉบับภำษำองักฤษ 
 

  ตาราง 4.12 ปัญหาในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ แมว้า่นกัศึกษาจะมี
ความรู้เก่ียวกบัการเขียนบทคดัยอ่บา้ง แต่บทคดัยอ่ท่ีเขียนก็ยงัมีขอ้ผดิพลาด แบบสอบถามตอนท่ี 2 
มุ่งสอบถามเก่ียวกบัปัญหาในการเขียนบทคดัยอ่ท่ีนกัศึกษาประสบ ไดผ้ลดงัแสดงในตาราง  
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ตำรำง 4.12 ปัญหำ วธีิกำร และพจนำนุกรมทีใ่ช้ในกำรเขียนบทคัดย่อฉบับภำษำองักฤษ (ร้อยละ) 

ข้อที่ 
ค ำถำม 

1 
ไม่
เคย 

2 
น้อย
มำก 

3 
บำง 
คร้ัง 

4 
บ่อย
คร้ัง 

5 
สม ่ำ 
เสมอ 

1) คุณประสบปัญหำเหล่ำนีบ่้อยเพยีงใดเมื่อแปลบทคัดย่อภำษำไทยเป็นภำษำองักฤษ 

1.1 การเลือกใชค้  าท่ีเหมาะสม เช่นค านาม กริยา 
คุณศพัท ์ 4.9 9.8 36.6 29.3 19.5 

1.2 ความหมายท่ีหลากหลายของค า 1 ค า  2.4 12.2 41.5 29.3 14.6 
1.3 ศพัทเ์ฉพาะทางหรือค านามเฉพาะ  9.8 17.1 43.9 17.1 12.2 
1.4 ความยาวและความซบัซอ้นของประโยค  0 12.2 24.4 46.3 17.1 
1.5 การไม่เขา้ใจตน้ฉบบัภาษาไทย  9.8 22 36.6 19.5 12.2 
1.6 ไม่คุน้ชินกบัการเขียนทางวชิาการ  4.9 9.8 24.4 36.6 24.4 
1.7 ความแตกต่างระหวา่งไวยากรณ์ของภาษาไทยและ

ภาษาองักฤษ 2.4 9.8 43.9 24.4 19.5 
1.8 ตน้ฉบบัภาษาไทยไม่ชดัเจน  7.3 31.7 41.5 9.8 9.8 

2) คุณใช้วธีิกำรเหล่ำนีบ่้อยเพยีงใดทีใ่นกำรแปลบทคัดย่อภำษำไทยเป็นภำษำองักฤษ 
2.2 ใชพ้จนานุกรม (using dictionaries) 2.4 7.3 31.7 26.8 31.7 
2.2 ทบทวนไวยากรณ์ 9.8 14.6 31.7 26.8 17.1 
2.3 ใหเ้พื่อนช่วยแปลหรือช่วยตรวจทาน 2.4 2.4 39 26.8 29.3 
2.4 ศึกษาจากบทคดัยอ่ท่ีปรากฏอยูใ่นงานวจิยัก่อนหนา้

น้ี 7.3 12.2 29.3 31.7 19.5 
2.5 อ่านหนงัสือต าราดา้นการแปล  24.4 34.2 24.4 7.3 9.8 
2.6 ใชเ้วบ็ Google translation 17.1 36.6 17.1 19.5 9.8 
2.7 ใชโ้ปรแกรมอ่ืนๆในคอมพิวเตอร์ช่วยแปล 24.4 29.3 17.1 17.1 12.2 
2.8 แปลค าต่อค า (translating word by word) 12.2 26.8 31.7 22 7.3 
2.9 แปลประโยคต่อประโยค (translating sentence by 

sentence) 7.3 14.6 34.2 26.8 17.1 
2.10 อ่านตน้ฉบบัภาษาไทยใหเ้ขา้ใจก่อนท าการแปล 9.8 4.9 31.7 29.3 24.4 
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ข้อที่ 
ค ำถำม 

1 
ไม่
เคย 

2 
น้อย
มำก 

3 
บำง 
คร้ัง 

4 
บ่อย
คร้ัง 

5 
สม ่ำ 
เสมอ 

3) คุณใช้พจนำนุกรมเหล่ำนีบ่้อยเพยีงใดช่วยในกำรแปลภำษำไทยเป็นภำษำองักฤษ  
3.1 English-Thai dictionary 9.8 14.6 26.8 26.8 22 
3.2 Thai-English dictionary 7.3 17.1 19.5 29.3 26.8 
3.3 English-English dictionary 26.8 24.4 19.5 14.6 14.6 
3.4 พจนานุกรมเฉพาะทาง 22 29.3 22 14.6 12.2 
3.5 พจนานุกรมแบบอิเล็กทรอนิกส์ (Talking 

Dictionary) 24.4 22 9.8 19.5 24.4 
 

 ผลจากการตอบแบบสอบถามขอ้ท่ี 1 แสดงใหเ้ห็นวา่นกัศึกษาประสบปัญหาใน
การเขียนบทคดัยอ่ในระดบัปานกลาง เพราะนกัศึกษาระบุความถ่ีเป็น “บางคร้ัง” ในปัญหา 6 ปัญหา
คือ ศพัทเ์ฉพาะทางหรือค านามเฉพาะ คิดเป็น 43.9% ความแตกต่างระหวา่งไวยากรณ์ของภาษาไทย
และภาษาองักฤษ คิดเป็น 43.9% รองลงมา ความหมายท่ีหลากหลายของค า 1 ค า คิดเป็น 41.5% 
ตน้ฉบบัภาษาไทยไม่ชดัเจน คิดเป็น 41.5%  คิดเป็น 36.6% และการไม่เขา้ใจตน้ฉบบัภาษาไทย คิด
เป็น 36.6% ปัญหาท่ีนกัศึกษาระบุความถ่ีเป็น “บ่อยคร้ัง” มีเพียง 2 ปัญหาคือคือ ความยาวและความ
ซบัซอ้นของประโยค คิดเป็น 46.3% และไม่คุน้ชินกบัการเขียนทางวชิาการ คิดเป็น 36.6% และ
ความถ่ี “สม ่าเสมอ” คือเป็นปัญหาท่ีประสบเป็นประจ า เป็นเพียงความถ่ีส่วนนอ้ยของการตอบ
แบบสอบถาม ดงันั้นผลขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นวา่ นกัศึกษายงัประสบปัญหาการแปลจากภาษาไทย
เป็นภาษาองักฤษอยูบ่า้งในระดบัปานกลาง ผลจากการใชไ้วยากรณ์ภาษาองักฤษจึงส่งผลต่อการ
เขียนองคป์ระกอบต่างๆในบทคดัยอ่ แต่ดว้ยวธีิการต่างๆท่ีนกัศึกษาใชใ้นการแปล จึงช่วยท าให้
นกัศึกษายงัมีความมัน่ใจท่ีจะเขียนบทคดัยอ่ออกมาให้เสร็จสมบูรณ์มากท่ีสุดตามความสามารถท่ีมี
อยู ่

 ผลจากการตอบแบบสอบถามค าถามขอ้ท่ี 2 เร่ืองวธีิการท่ีนกัศึกษาใชใ้นการแปล
บทคดัยอ่ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ พบวา่นกัศึกษาใชพ้จนานุกรม เป็นความถ่ี “สม ่าเสมอ” คิดเป็น 
31.7% มากกวา่วธีิการอ่ืนๆ วธีิการท่ีใชใ้นความถ่ี “บ่อยคร้ัง” มากท่ีสุดคือ ศึกษาจากบทคดัยอ่ท่ี
ปรากฏอยูใ่นงานวจิยัก่อนหนา้น้ี คิดเป็น 31.7% วธีิการท่ีนกัศึกษาใหค้วามถ่ี “บางคร้ัง” คือการใช้
พจจนานุกรม (31.7%) ทบทวนไวยากรณ์ (31.7%) ใหเ้พื่อนช่วยแปลหรือช่วยตรวจทาน (39%) การ
แปลค าต่อค า (31.7%) การแปลประโยคต่อประโยค (34.2%) และการอ่านตน้ฉบบัภาษาไทยให้
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เขา้ใจก่อนท าการแปล (31.7%) ส่วนวธีิการท่ีนกัศึกษาใหค้วามถ่ี “นอ้ยมาก” คืออ่านหนงัสือต ารา
ดา้นการแปล (34.2%) ใชเ้วบ็ Google Translation (36.6%) และใชโ้ปรแกรมอ่ืนๆในคอมพิวเตอร์
ช่วยแปล (29.3%) จากวิธีการขา้งตน้ช้ีใหเ้ห็นวา่วธีิการมีผลต่อการเขียนบทคดัยอ่ท่ีดีและถูกตอ้ง 
วธีิการใชพ้จนานุกรมเป็นวธีิท่ีนิยมมากท่ีสุดส าหรับนกัศึกษา และอนัท่ีจริงแลว้เป็นวธีิท่ีดีท่ีสุดใน
การช่วยแปล วธีิอ่ืนๆก็สามารถใชช่้วยแปลได ้ โดยข้ึนอยูก่บัความยากง่ายของงานวิจยัท่ีนกัศึกษา
คน้ควา้ 

 ดา้นการใชพ้จนานุกรมในการเขียนบทคดัยอ่ นกัศึกษาใชพ้จนานุกรมฉบบั
ภาษาไทย-องักฤษในระดบั “บ่อยมาก” (26.8%) ขณะท่ีใชพ้จนานุกรมเฉพาะทางในระดบั “นอ้ย
มาก” (29.3%) และไม่ใชพ้จนานุกรมฉบบัภาษาองักฤษ-องักฤษ และพจนานุกรมแบบ
อิเล็กทรอนิกส์เลย (26.8% และ 24.4% ตามล าดบั) อาจะเป็นเพราะพจนานุกรมฉบบัภาษาองักฤษ-
องักฤษยากในการแปลส าหรับนกัศึกษา และไม่เหมาะส าหรับการแปลบทคดัยอ่ เพราะตอ้งการค า
เฉพาะ และยากต่อการท าความเขา้ใจ อีกทั้งนกัศึกษาไม่ใช่นกัศึกษาสาขาภาษาองักฤษ อยา่งไรก็ตาม 
พจนานุกรมเฉพาะทางเป็นพจนานุกรมท่ีควรใชใ้นการเขียนบทคดัยอ่ เพราะมีประโยชน์และ
สามารถช่วยนกัศึกษาในการแปลบทคดัยอ่ไดดี้ยิง่ข้ึน หากนกัศึกษาใชเ้พียงพจนานุกรมไทย-องักฤษ
ในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษ และนกัศึกษามีความรู้และความช านาญทางดา้นค าศพัท์ไม่
เพียงพอก็จะมีผลต่อการเลือกใชค้  าท่ีแปลเป็นภาษาองักฤษซ่ึงอาจจะไม่เหมาะสมกบัประโยคนั้นๆ 
และไม่สามารถตรวจสอบความถูกตอ้งดว้ยตวัเองได ้
  จากผลการตอบแบบสอบถามขา้งตน้ทั้งหมด สรุปไดว้า่นกัศึกษายงัมีความรู้ความ
เขา้ใจระดบัหน่ึงในเร่ืององคป์ระกอบของบทคดัยอ่และการใชไ้วยากรณ์ในการเขียนบทคดัยอ่ แต่
นกัศึกษายงัประสบปัญหาต่างๆอยูบ่า้งในการเขียนบทคดัยอ่ เพราะการเขียนบทคดัยอ่มีลกัษณะ
เฉพาะเจาะจง จึงยากส าหรับนกัศึกษา ท าใหบ้ทคดัยอ่ยงัขาดองคป์ระกอบท่ีส าคญับางองคป์ระกอบ
ในบทคดัยอ่บางฉบบัและเกิดขอ้ผดิพลาดดา้นการใชไ้วยากรณ์ในทั้งระดบัประโยคและระดบัค า 
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บทที ่5 
 

บทสรุปและข้อเสนอแนะ 
 

  บทน้ี กล่าวถึงบทสรุปจากผลการวจิยัและอภิปรายผลทั้งหมด และขอ้เสนอแนะท่ี
เก่ียวขอ้งกบังานวจิยัน้ี อีกทั้งการประยกุตใ์ชใ้นการเรียนการสอน 
 

5.1 บทสรุป 
 

 งานวจิยัน้ีศึกษาและวเิคราะห์ดา้นองคป์ระกอบของบทคดัยอ่ภาษาองักฤษและ
ขอ้ผดิพลาดดา้นการใชไ้วยากรณ์ภาษาองักฤษในบทคดัยอ่ของนกัศึกษาระดบัปริญญาโทสาขา
วทิยาศาสตร์และสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์จ านวนทั้งส้ิน 45 ฉบบั อีกทั้งสอบถามความ
เขา้ใจและและปัญหาในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษของนกัศึกษา ผลสรุปมีดงัต่อไปน้ี 

 
5.1.1 ด้ำนองค์ประกอบของบทคัดย่อ 
 
 การเขียนบทคดัยอ่ควรมี 4 องคป์ระกอบพื้นฐานคือ (1) เป้าหมายซ่ึงรวมถึง
วตัถุประสงคแ์ละปัญหาท่ีพบหรือสมมติฐานของงานวิจยั (2) วธีิการทดลอง (3) ผลการทดลอง และ 
(4) บทสรุป หรือการอภิปรายผล/ขอ้เสนอแนะ/การประยกุตใ์ช ้ และหากเขียนตามล าดบัดงักล่าว 
บทคดัยอ่ก็จะอ่านง่ายและชดัเจนยิง่ข้ึน 
  จากผลการวจิยัพบวา่บทคดัยอ่ท่ีเขียนไม่ครบ 4 พื้นฐานองคป์ระกอบมีมากกวา่
บทคดัยอ่ท่ีเขียนครบ 4 องคป์ระกอบพื้นฐาน คือบทคดัยอ่ท่ีเขียนครบ 4 องคป์ระกอบพื้นฐานมี
จ านวนทั้งส้ิน 22 ฉบบั (48.89%) บทคดัยอ่ท่ีเขียนไม่ครบ 4 องคป์ระกอบพื้นฐานมีจ านวนทั้งส้ิน 23 
ฉบบั (51.11%) แบ่งเป็น 2 รูปแบบคือ บทคดัยอ่ท่ีมี 3 องคป์ระกอบพื้นฐานจ านวน 18 ฉบบั (40%) 
นัน่คือเขียนดว้ย 3 องคป์ระกอบแรก ไดแ้ก่ (1) เป้าหมายซ่ึงรวมถึงวตัถุประสงคแ์ละปัญหาท่ีพบ
หรือสมมติฐานของงานวิจยั (2) วธีิการทดลอง (3) ผลการทดลอง และขาดองคป์ระกอบท่ี 4 
บทคดัยอ่ท่ีมี 2 องคป์ระกอบพื้นฐานจ านวน 5 ฉบบั (11.11%) คือ บทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ย
องคป์ระกอบท่ี 1 เป้าหมายซ่ึงรวมถึงวตัถุประสงคแ์ละปัญหาท่ีพบหรือสมมติฐานของงานวจิยัและ
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องคป์ระกอบท่ี 2 วธีิการทดลอง และบทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ยองคป์ระกอบท่ี 1 เป้าหมายซ่ึงรวมถึง
วตัถุประสงคแ์ละปัญหาท่ีพบหรือสมมติฐานของงานวิจยัและองคป์ระกอบท่ี 3 ผลการทดลอง 
  เม่ือวิเคราะห์ผลวิจยัดา้นองคป์ระกอบของบทคดัยอ่ในแต่ละสาขา พบวา่มีความ
แตกต่างกนั ดงัน้ี 

 บทคดัยอ่ของนกัศึกษาสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์จ านวนทั้งส้ิน 15 ฉบบั 
ประกอบดว้ย บทคดัยอ่ท่ีมี 4 องคป์ระกอบพื้นฐานจ านวน 7 ฉบบั (46.67%) บทคดัยอ่ท่ีมี 3 
องคป์ระกอบพื้นฐานมีจ านวน 8 ฉบบั (53.33) และไม่มีบทคดัยอ่ใดของสาขาน้ีเขียนดว้ย 2 
องคป์ระกอบพื้นฐาน (0%) 

 บทคดัยอ่ของนกัศึกษาสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ท่ีเขียนดว้ย 3 
องคป์ระกอบพื้นฐานมีมากกวา่บทคดัยอ่เขียนดว้ย 4 องคป์ระกอบพื้นฐานเพียงเล็กนอ้ย  

 
 บทคดัยอ่สาขาวทิยาศาสตร์จ านวนทั้งส้ิน 30 ฉบบัท่ีเขียนดว้ย 4 องคป์ระกอบ

พื้นฐาน (จ านวน 15 ฉบบั, 50%) มีมากกวา่บทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ย 3 องคป์ระกอบพื้นฐาน (จ านวน 10 
ฉบบั, 33.33%) และบทคดัยอ่ท่ีเขียนดว้ย 2 องคป์ระกอบ (จ านวน 5 ฉบบั, 16.67%) ซ่ึงผลดงักล่าว
แตกต่างจากบทคดัยอ่ของนกัศึกษาสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

 
 อยา่งไรก็ตาม บทคดัยอ่ท่ีเขียนโดยมีครบ 4 องคป์ระกอบของบทคดัยอ่ของทั้งสอง

สาขามีเพียงแค่ 22 ฉบบัเท่านั้น (48.89%) นบัเป็นเพียงเกือบคร่ึงหน่ึงของบทคดัยอ่ทั้งหมด แสดงให้
เห็นวา่บทคดัยอ่ท่ีเขียนไม่ครบ 4 องคป์ระกอบพื้นฐานนัน่มีอีกจ านวนมาก แต่มีผลต่อคุณภาพของ
บทคดัยอ่และการท าวจิยั เพราะบทคดัยอ่เป็นส่วนแรกท่ีผูอ่้านอ่านเพื่อศึกษาขอ้มูลก่อนอ่านวจิยั
เร่ืองนั้นทั้งหมด หากนกัศึกษาเขียนไม่ครบองคป์ระกอบจึงท าใหข้อ้มูลส าคญัจะขาดหายไป 

 
5.1.2 ข้อผดิพลำดด้ำนกำรใช้ไวยำกรณ์ 
 
 ขอ้ผดิพลาดดา้นการใชไ้วยากรณ์ของบทคดัยอ่จ านวน 45 ฉบบัมีจ านวนทั้งส้ิน 
1080 คร้ัง แบ่งเป็นขอ้ผดิพลาดในระดบัประโยคจ านวน 264 คร้ัง (24.44%) และขอ้ผดิพลาดใน
ระดบัค าจ านวน 816 คร้ัง (75.56%) ดงันั้น ขอ้ผดิพลาดในระดบัค ามีมากกวา่ขอ้ผดิพลาดในระดบั
ประโยค ขอ้ผดิพลาดแต่ละชนิดของแต่ละระดบัมีดงัต่อไปน้ี 

 ขอ้ผดิพลาดระดบัประโยคมีดงัน้ี กาล (tenses) จ  านวน 60 คร้ัง (22.73%) 
เคร่ืองหมายวรรคตอน (punctuations) จ านวน 53 คร้ัง (20.08%) อกัษรพิมพใ์หญ่ (capital letters) 
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จ านวน 47 คร้ัง (17.8%) ประโยคไม่สมบูรณ์ (fragments) จ  านวน 31 คร้ัง (11.74%) ความ
สอดคลอ้งของประธานและกริยา (subject-Verb agreements) จ  านวน 27 คร้ัง (10.24%) การ
เรียงล าดบัค า (word orders) มีจ  านวน 36 คร้ัง และประโยคต่อเน่ือง (run-ons) จ  านวน 10 คร้ัง 
(3.79%) 

 ขอ้ผดิพลาดระดบัค ามีดงัน้ี ค  าน าหนา้ค านาม (articles) จ  านวน 278 คร้ัง (34.07%) 
ค  านาม (nouns) จ  านวน 198 คร้ัง (24.26%) การเลือกค า (word choices) จ  านวน 158 คร้ัง (19.36%) 
ค  าบุพบท (prepositions) จ านวน 145 คร้ัง (17.77%) และตวัเลข (numbers) จ  านวน 37 คร้ัง (4.53%) 

 เม่ือเปรียบเทียบความแตกต่างทางสถิติของขอ้ผดิพลาดดา้นไวยากรณ์ของ
บทคดัยอ่สาขาวทิยาศาสตร์และสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ พบวา่ไม่มีความแตกต่างกนั
อยา่งมีนยัส าคญัโดยภาพรวม ในระดบัประโยค และในระดบัค า ดงันั้นจึงแสดงให้เห็นวา่นกัศึกษา
ทั้งสองสาขามีปัญหาและขอ้ผดิพลาดในการใชไ้วยากรณ์ในระดบัเท่ากนั 
 
5.1.3 ควำมเข้ำใจและปัญหำในกำรเขียนบทคัดย่อฉบับภำษำองักฤษ 
 
 ผลการวจิยัวจิยัพบวา่นกัศึกษามีความเขา้ใจในการเขียนบทคดัยอ่ระดบัหน่ึงและมี
ปัญหาในการเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษในระดบัปานกลาง นัน่คือ การเลือกใชค้  า เช่น ค านาม 
ค ากริยา หรือค าคุณศพัท ์ อีกทั้งความหมายท่ีหลากหลายของค า 1 ค า ค าศพัทเ์ฉพาะทาง การใช้
พจนานุกรม ความซบัซอ้นและความยาวของประโยค การไม่คุน้ชินต่อภาษาเชิงวชิาการ และความ
แตกต่างของไวยากรณ์ภาษาไทยและภาษาองักฤษ ลว้นแลว้แต่มีผลกระทบต่อการเขียนบทคดัยอ่
ของนกัศึกษา ท าใหน้กัศึกษาแกไ้ขงานหลายคร้ัง แต่ก็ยงัเกิดขอ้ผดิพลาดข้ึนเช่นเดิม 
 การใชพ้จนานุกรม การให้เพื่อนช่วยแปลและตรวจทาน การใชโ้ปรแกรมช่วยแปล
ต่างๆ การทบทวนไวยากรณ์และอ่านต าราการแปล เป็นวธีิการท่ีนกัศึกษาใชใ้นการช่วยเขียน
บทคดัยอ่ภาษาองักฤษ แต่วิธีการใชพ้จนานุกรมนั้นเป็นวิธีท่ีนกัศึกษาใชม้ากท่ีสุด โดยส่วนใหญ่ใช้
พจนานุกรมฉบบัภาษาไทย-องักฤษ และพจนานุกรมฉบบัภาษาองักฤษ-ไทย แต่นกัศึกษาใช้
พจนานุกรมฉบบัภาษาองักฤษ-องักฤษ พจนานุกรมเฉพาะทางและพจนานุกรมแบบอิเล็กทรอนิกส์
ในความถ่ีท่ีนอ้ยกวา่ 
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5.2 ข้อเสนอแนะ 
 

5.2.1 ด้ำนกำรเรียนกำรสอน 
 

(1) กำรอบรมด้ำนกำรเขียนบทคัดย่อ 
 

 บทคดัยอ่ท่ีเขียนโดยไม่มีองคป์ระกอบพื้นฐานนั้น ท าใหผู้อ่้านไม่สามารถ
ตดัสินใจไดว้า่งานวจิยัดงักล่าวดีหรือไม่ ควรเลือกมาศึกษาหรือไม่ หากมีการสอนการเขียน
บทคดัยอ่โดยเฉพาะใหผู้เ้ขียนตระหนกัถึงองคป์ระกอบพื้นฐานท่ีตอ้งมีในบทคดัยอ่ทั้ง 4 

องคป์ระกอบ นัน่คือ (1) เป้าหมายซ่ึงรวมถึงวตัถุประสงคแ์ละปัญหาท่ีพบหรือสมมติฐานของ
งานวจิยั (2) วธีิการทดลอง (3) ผลการทดลอง และ (4) บทสรุป หรือการอภิปรายผล/ขอ้เสนอแนะ/
การประยกุตใ์ช ้ นกัศึกษาทางสาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ก็จะเขียนบทคดัยอ่ไดถู้กตอ้งมาก
ข้ึน และบทคดัยอ่ทางสาขาวทิยาศาสตร์ก็จะอ่านง่ายข้ึนแมว้า่นกัศึกษาตอ้งฝึกการใชไ้วยากรณ์มาก
ข้ึนก็ตาม 

 

(2) กำรสอนไวยำกรณ์ 
 

 ดา้นไวยากรณ์ภาษาองักฤษก็ส าคญัเช่นกนั เพราะทุกๆค าและทุกๆประโยค
สามารถส่ือความถึงวตัถุประสงค ์ วธีิการทดลอง ผลสรุป บทสรุป และการอภิปรายในบทคดัยอ่ได ้
การเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษท่ีใชไ้วยากรณ์ถูกตอ้งจะไม่เป็นเร่ืองยาก ถา้ผูเ้ขียนเพิ่มความ
สนใจในการใชไ้วยากรณ์ โครงสร้างประโยคภาษาองักฤษ และค าศพัท ์ อีกทั้งการเลือกใช้
พจนานุกรมท่ีเหมาะสมกบัค าศพัทท่ี์ตอ้งการคน้หาก็มีส่วนส าคญัท่ีสามารถช่วยผูเ้ขียนในการเขียน
บทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษได ้ การฝึกเขียนประโยครูปแบบจ าเพาะท่ีใชใ้นการเขียนวตัถุประสงค ์
การแสดงระเบียบวธีิวิจยั การน าเสนอทางสถิติ และการอภิปรายผลและการใชก้าลใหถู้กตอ้งก็จะท า
ใหก้ารเขียนบทคดัยอ่ถูกตอ้งมากข้ึน 
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5.2.2 ด้ำนกำรวจัิยในอนำคต 
 

 ผลการวจิยัทางสถิติช้ีใหเ้ห็นวา่บทคดัยอ่จากทั้งสาขาสาขาวทิยาศาสตร์และสาขา
มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ไม่มีความแตกต่างอยา่งมีนยัส าคญัทางสถิติ ในการศึกษาคร้ังต่อไป
ควรมีการศึกษาบทคดัยอ่จากสาขาวชิาภาษาองักฤษดว้ยเช่นกนั เพื่อศึกษาดูความแตกต่างระหวา่ง
บทคดัยอ่ท่ีเขียนโดยนกัศึกษาท่ีศึกษาสาขาภาษาองักฤษโดยตรงและสาขาท่ีไม่ใช่ภาษาองักฤษ
โดยตรง 
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แบบสอบถำมควำมเข้ำใจและปัญหำในกำรเขียนบทคัดย่อฉบับภำษำองักฤษ 
 

สำขำ________________________________คณะ___________________________ช้ันปี_______ 
ช่ืองำนวจัิย_____________________________________________________________________ 
 
ส่วนที ่1: ควำมรู้เร่ืองกำรเขียนบทคัดย่อ (Knowledge about Abstract Writing) 
จงท ำเคร่ืองหมำยถูก (√) ‘ใช่’ หรือ ‘ไม่ใช่’ ในค ำถำมแต่ละข้อ 

ข้อที่ ค ำถำม ใช่ ไม่ใช่ 
1. คุณเคยเขียนบทคดัยอ่มาก่อน   
2. คุณรู้หรือไม่วา่บทคดัยอ่คือส่วนแรกท่ีสรุปคร่าวๆของงานวจิยั   
3. คุณรู้หรือไม่วา่บทคดัยอ่ตอ้งเขียนเป็นล าดบัสุดทา้ยหลงัจากงานวจิยัและรายงานเสร็จ

ส้ิน 
  

4. คุณเขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาไทยก่อน แลว้จึงแปลเป็นฉบบัภาษาองักฤษ   
5. คุณมีปัญหาเก่ียวกบัการอธิบายขอ้มูลทางสถิติ เช่นค่าความสัมพนัธ์ (correlation) ค่าความแตกต่าง 

(differences) และอ่ืนๆ ดงัน้ี 
5.1 ค าศพัทเ์ฉพาะทางสถิติ   
5.2 วธีิการเรียงรูปประโยคในการเขียนอธิบายค่าสถิติ   
5.3 การเลือกเขียนค่าสถิติหลกัท่ีส าคญัไวใ้นบทคดัยอ่   
5.4 อ่ืนๆ โปรดระบุ __________________________   

6. คุณรู้หรือไม่วา่บทคดัยอ่มีองคป์ระกอบใดบา้ง  
6.1 บทน าหรือปัญหาท่ีน าไปสู่การท าวจิยั (Introduction or problems)   
6.2 วตัถุประสงคข์องการท าวิจยั (The purpose of the study)   
6.3 กลุ่มตวัอยา่ง (Subjects)   
6.4 วธีิการทดลอง (Methods)   
6.5 เคร่ืองมือในการทดลองหรือท าวิจยั (Instruments)   
6.6 ผลการทดลอง (Findings)   
6.7 อภิปรายผล (Discussion)   
6.8 สรุปผลการทดลอง (Conclusions)   
6.9 ขอ้เสนอแนะ (Recommendation)   
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6.10 อ่ืนๆ โปรดระบุ _________________________   
7. กรุณาระบุความยาก-ง่ายของการเขียนองคป์ระกอบต่างๆ ในบทคดัยอ่ 

องค์ประกอบต่ำงๆ ง่ำยทีสุ่ด ง่ำย พอท ำได้ ยำก ยำกทีสุ่ด 
7.1 บทน าหรือปัญหาท่ีน าไปสู่การท าวจิยั 
(Introduction or problems) 

     

7.2 วตัถุประสงคข์องการท าวิจยั (The purpose of 
the study) 

     

7.3 กลุ่มตวัอยา่ง (Subjects)      
7.4 วธีิการทดลอง (Methods)      
7.5 เคร่ืองมือในการทดลองหรือท าวิจยั 
(Instruments) 

     

7.6 ผลการทดลอง (Findings)      
7.7 อภิปรายผล (Discussion)      
7.8 สรุปผลการทดลอง (Conclusions)      
7.9 ขอ้เสนอแนะ (Recommendation)      
7.10 อ่ืนๆ โปรดระบุ________________________      

8. คุณใชต้อ้งกาล (Tenses)ในการเขียนแต่ละส่วนของบทคดัยอ่ต่อไปน้ี 

องค์ประกอบ 
Present 
Tenses 

ปัจจุบันกำล 

Past Tenses 
อดีตกำล 

Future 
Tenses 

อนำคตกำล 
8.1 บทน าหรือปัญหาท่ีน าไปสู่การท าวจิยั (Introduction or 
problems) 

   

8.2 วตัถุประสงคข์องการท าวิจยั (The purpose of the 
study) 

   

8.3 กลุ่มตวัอยา่ง (Subjects)    
8.4 วธีิการทดลอง (Methods)    
8.5 เคร่ืองมือในการทดลองหรือท าวิจยั (Instruments)    
8.6 ผลการทดลอง (Findings)    
8.7 อภิปรายผล (Discussion)    
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8.8 สรุปผลการทดลอง (Conclusions)    
8.9 ขอ้เสนอแนะ (Recommendation)    
8.10 อ่ืนๆ โปรดระบุ________________________    

9. คุณสามารถระบุชนิดของค าในประโยคไดห้รือไม่ 
ชนิดค ำ ได้ ไม่ได้ 

ค านาม (nouns)   
ค ากริยา(verbs)   
ค าสรรพนาม (pronouns)   
ค าคุณศพัท ์(adjectives)   
ค ากริยาวเิศษณ์ (adverbs)   
ค าบุพบท (prepositions)   
ค าเช่ือม (Conjunctions)   

10. คุณแกไ้ขบทคดัยอ่เป็นจ านวนก่ีคร้ังก่อนตีพิมพ ์
______ 1 คร้ัง 
______ 2 คร้ัง 
______ 3 คร้ัง 
______ 4 คร้ัง 
______ มากกวา่ 4 คร้ัง โปรดระบุ ______ 

11. ใครเป็นผูเ้ขียนบทคดัยอ่ฉบบัภาษาองักฤษของคุณ 
______ ตนเอง 
______ อาจารยท่ี์ปรึกษา 
______ จา้งแปล           

12. ใครเป็นผูช่้วยในการแกไ้ขการเขียนบทคดัยอ่ภาษาองักฤษของคุณ (ตอบไดม้ากกวา่ 1 ขอ้) 
______ อาจารยท่ี์ปรึกษา                        จ  านวน______ คร้ัง 
______ เพือ่น                                         จ านวน______ คร้ัง 
______ อาจารยช์าวต่างชาติ                   จ  านวน______ คร้ัง 
______ ชาวต่างชาติทัว่ไป                      จ านวน______ คร้ัง 
______ ตนเอง                                        จ  านวน______ คร้ัง 
______ อ่ืนๆ โปรดระบุ ____________ จ  านวน______ คร้ัง 
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ส่วนที ่2: กำรแปลจำกไทยเป็นองักฤษ (Thai-English Translation) 
 1 = ไม่เคย 2 = น้อยมำก 3 = บำงคร้ัง 4 = บ่อยคร้ัง 5 = สม ่ำเสมอ 

ข้อที่ ค ำถำม 1 2 3 4 5 

1) คุณประสบปัญหำเหล่ำนีบ่้อยเพยีงใดเมื่อแปลบทคัดย่อภำษำไทยเป็นภำษำองักฤษ 

1.1 การเลือกใชค้  าท่ีเหมาะสม เช่นค านาม กริยา คุณศพัท ์      
1.2 ความหมายท่ีหลากหลายของค า 1 ค า       
1.3 ศพัทเ์ฉพาะทางหรือค านามเฉพาะ       
1.4 ความยาวและความซบัซอ้นของประโยค       
1.5 การไม่เขา้ใจตน้ฉบบัภาษาไทย       
1.6 ไม่คุน้ชินกบัการเขียนทางวชิาการ       
1.7 ความแตกต่างระหวา่งไวยากรณ์ของภาษาไทยและภาษาองักฤษ      
1.8 ตน้ฉบบัภาษาไทยไม่ชดัเจน       

2) คุณใช้วธีิกำรเหล่ำนีบ่้อยเพยีงใดทีใ่นกำรแปลบทคัดย่อภำษำไทยเป็นภำษำองักฤษ 
2.2 ใชพ้จนานุกรม (using dictionaries)      
2.2 ทบทวนไวยากรณ์      
2.3 ใหเ้พื่อนช่วยแปลหรือช่วยตรวจทาน      
2.4 ศึกษาจากบทคดัยอ่ท่ีปรากฏอยูใ่นงานวจิยัก่อนหนา้น้ี      
2.5 อ่านหนงัสือต าราดา้นการแปล       
2.6 ใชเ้วบ็ Google translation      
2.7 ใชโ้ปรแกรมอ่ืนๆในคอมพิวเตอร์การช่วยแปล      
2.8 แปลค าต่อค า (translating word by word)      
2.9 แปลประโยคต่อประโยค (translating sentence by sentence)      

2.10 อ่านตน้ฉบบัภาษาไทยใหเ้ขา้ใจก่อนท าการแปล      
3) คุณใช้พจนำนุกรมเหล่ำนีบ่้อยเพยีงใดช่วยในกำรแปลภำษำไทยเป็นภำษำองักฤษ  

3.1 English-Thai dictionary      
3.2 Thai-English dictionary      
3.3 English-English dictionary      
3.4 พจนานุกรมเฉพาะทาง      
3.5 พจนานุกรมแบบอิเล็กทรอนิกส์ (Talking Dictionary)      
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